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ABBREVIATIONS AND ACRONYMS

CIRNAC	 Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada

CANADA	 Government of Canada

DDRA	 Deputy Dispute Resolution Administrator

DRA	 Dispute Resolution Administrator

EIA	 Executive and Indigenous Affairs (GNWT)

GNWT	 Government of the Northwest Territories

IAB	 Indian Affairs Branch

IBA	 Impact Benefit Agreement

IC	 Implementation Committee

IP	 Implementation Plan

ISA	 Intergovernmental Services Agreement

LTO	 Land Titles Office (GNWT)

MVEIRB	 Mackenzie Valley Environmental Impact Review Board

MGDN	 Mǫwhì Gogha Dè Nı̨ı̨tłèè

NRCAN	 Natural Resources Canada

NWT	 Northwest Territories

OSR	 Own-Source Revenue

RoD	 Record of Decision

TCG	 Tłı̨chǫ Community Government

TCSA	 Tłı̨chǫ Community Services Agency

TG	 Tłı̨chǫ Government

WLWB	 Wek’èezhìi Land and Water Board

WRRB	 Wek’èezhìi Renewable Resources Board
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OVERVIEW

CHAPTER 1

The Tłı̨chǫ Land Claims and Self-government 
Agreement (Tłı̨chǫ Agreement) came into effect on 
August 4, 2005. The Agreement, which was negotiated 
by the Dogrib Treaty 11 Council, the Government of the 
Northwest Territories (GNWT), and the Government 
of Canada (Canada), created the Tłı̨chǫ Government 
(TG) along with a number of implementing bodies 
to carry out the provisions of the Agreement. These 
bodies include the Wek’èezhìi Land and Water Board, 
the Wek’èezhìi Renewable Resources Board and 
the Tłı̨chǫ Implementation Committee, as well as a 
Dispute Resolution Administrator and Deputy Dispute 
Resolution Administrator.

The Tłı̨chǫ Agreement provides Tłı̨chǫ Citizens and the 
Tłı̨chǫ First Nation with rights and benefits in respect 
of land, resources, and self-government, and recognizes 
the importance of protecting and preserving Tłı̨chǫ 
language, culture and way of life.

The following is a summary of the provisions of the 
Tłı̨chǫ Agreement:
•	 Land: Through the Tłı̨chǫ Agreement, the 

ownership of a single block of approximately 
39,000 square kilometres of land vested in the 
Tłı̨chǫ First Nation. Tłı̨chǫ title to these lands 
includes both surface and subsurface interests.

In addition to identifying Tłı̨chǫ lands, the 
Agreement also defines distinct geographical areas 
within which the Tłı̨chǫ First Nation and Tłı̨chǫ 
Citizens have defined rights and benefits. The 
first and largest geographic area is Mǫwhì Gogha 
Dè Nı̨ı̨tłèè, the traditional area of the Tłı̨chǫ First 
Nation. The second distinct area is Wek’èezhì, a 
resource management area located wholly within 
Mǫwhì Gogha Dè Nı̨ı̨tłèè. The Tłı̨chǫ communities 
of Behchokǫ̀ (formerly Rae-Edzo), Whatì (formerly 
Lac la Martre), Gamètì (formerly Rae Lakes), and 
Wekweètì (formerly Snare Lake) are located within 
the boundary of Tłı̨chǫ Lands, on lands owned 
by the respective public government of each 
community.

Finally, the Tłı̨chǫ Agreement defines an area 
called Ezǫdzìtì, which is of historical and cultural 
importance to the Tłı̨chǫ First Nation. The Tłı̨chǫ 
do not own this land and do not exercise any 
additional harvesting or management rights within 
its boundaries. However the parties to the Tłı̨chǫ 
Agreement have agreed to protect Ezǫdzìtì in the 
interest of preserving its historical and cultural 
importance to the Tłı̨chǫ people.

•	 Financial Compensation and Resource Revenue 
Sharing: The Tłı̨chǫ Agreement provides for 
approximately $152 million in cash payments 
from Canada to the TG over the first 14 year period 
of the Agreement, as well as a share of resource 
royalties received by government annually from the 
development of Mackenzie Valley resources.
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OVERVIEW

•	 Eligibility and Enrolment: Following the 
completion of work by the initial Eligibility 
Committee to process the enrolment of those 
entitled to be registered as Tłı̨chǫ Citizens, the TG 
appointed a Registrar to administer enrolment 
of Tłı̨chǫ Citizens and maintain the Tłı̨chǫ Citizen 
Register. 

•	 Economic Measures: The Economic Measures 
chapter of the Tłı̨chǫ Agreement confirms the 
economic objectives of the Tłı̨chǫ First Nation, 
including supporting the traditional economy and 
developing Tłı̨chǫ businesses. When the GNWT and 
Canada propose economic development programs 
related to the objectives of this chapter, they are 
required to consult with the TG. The chapter further 
requires that government will meet with the TG 
not less than once every three years to review the 
effectiveness of programs related to the objectives 
set out in the Economic Measures chapter.

•	 Self-government: The Tłı̨chǫ Agreement 
implements the inherent right of self-government 
for the Tłıchǫ First Nation. The Agreement 
recognizes a regional government with law-making 
authority for Tłı̨chǫ Citizens in Tłı̨chǫ communities 
and on Tłı̨chǫ lands. This law-making authority 
includes aspects of education, adoption, child and 
family services, training, income support, social 
housing, and Tłı̨chǫ language and culture.

Consistent with the Agreement, the Tłı̨chǫ 
Community Governments (TCGs) of Behchokǫ̀, 
Whatì, Gamètì, and Wekweètì were established 
pursuant to territorial legislation on August 4, 2005. 
The TCGs are responsible for municipal services 
and local matters and represent and serve all 
residents of Tłı̨chǫ communities. 

Chapter 7 of the Tłı̨chǫ Agreement calls for the 
creation of a Tłı̨chǫ Constitution and sets out the 
structure of the TG. In keeping with the principle of 
equal representation, Chapter 7 specifies that the 
governing body must include the Grand Chief, the 
Chief from each TCG, and at least one representative 
from each TCG elected by the residents of that 
community.

•	 Wildlife and Environmental Management: 
The Tłı̨chǫ Agreement affirms harvesting 
rights of the Tłı̨chǫ First Nation and sets out 
a comprehensive approach to wildlife and 
environmental management within the Wek’èezhìi 
area, including the establishment of a Wek’èezhìi 
Land and Water Board and a Wek’èezhìi Renewable 
Resources Board. The Agreement also confirms 
Tłı̨chǫ representation on the Mackenzie Valley 
Environmental Impact Review Board (MVEIRB), 
which ensures that environmental impacts and 
the concerns of Indigenous peoples and members 
of the public are considered carefully during the 
assessment of proposed developments in the 
Mackenzie Valley.
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•	 Dispute Resolution: The Tłı̨chǫ Agreement is the 
first NWT treaty to include a process to address 
disputes related to the Agreement through informal 
discussions initially, followed by mediation, 
before an issue can be referred to arbitration for 
a decision. A Dispute Resolution Administrator 
and Deputy Dispute Resolution Administrator are 
jointly appointed by the parties to oversee the 
administration of the dispute resolution process.

•	 Certainty: The Tłı̨chǫ Agreement sets out a new 
approach to certainty and clarity to ownership 
and management of land and resources, and 
to jurisdictional rights. The Tłı̨chǫ First Nation 
has agreed that it will not assert or exercise 
any aboriginal or treaty rights, other than those 
rights set out in the Tłı̨chǫ Agreement. However, 
should the TG find that it is entitled to a non-land 
right, such as a self-government right that is not 
mentioned in the Tłı̨chǫ Agreement, the TG may 
negotiate with government for the exercise of that 
right.

OVERVIEW

•	 Implementation Committee: The Tłı̨chǫ 
Agreement provides for the establishment of 
an Implementation Committee made up of 
representatives from the TG, Canada and the GNWT. 

•	 Implementing Agreements: The Tłı̨chǫ Agreement 
calls for the development of three separate side 
agreements that support the implementation of the 
Agreement. They are the Tax Treatment Agreement, 
Financing Agreement and Intergovernmental 
Services Agreement.

•	 Implementation Plan: The Tłı̨chǫ Agreement 
is accompanied by a non-legally binding 
Implementation Plan (IP) that sets out how the 
obligations of the parties under the agreement 
will be carried out. The IP describes the activities 
required to fulfill obligations under the Agreement, 
identifies the parties responsible for undertaking 
those activities and provides timing guidelines that 
provide an indication of likely timeframes required 
to undertake and complete activities.
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Tłıc̨hǫ Agreement Areas
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Tłı̨chǫ Lands Boundary 

Wek’èezhìi Boundary
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IMPLEMENTING BODIES

CHAPTER 2

The Tłı̨chǫ Agreement provides for the establishment 
of a number of implementing bodies responsible for 
carrying out various provisions of the Agreement. 
These implementing bodies are:

Tłıc̨hǫ Implementation 
Committee
Section 5.2 of the Tłı̨chǫ Agreement provides for the 
establishment of an Implementation Committee (IC) to 
oversee the implementation of the Agreement and IP. 
The TG, GNWT and Canada are each required to appoint 
a representative to the Committee. The mandate of the 
IC is set out in the Tłı̨chǫ Agreement and includes:
•	 monitoring the status of the IP;
•	 revising activities and funding levels identified in 

the IP;
•	 attempting to resolve implementation issues;
•	 making recommendations to the parties respecting 

the implementation of the Agreement beyond the 
initial 10-year period; and

•	 providing the parties with an annual report on the 
implementation of the Agreement. 

Tłıc̨hǫ IC Representatives
Tłı̨chǫ Government: During the reporting period,  
Ms. Bertha Rabesca Zoe served as the TG’s 
representative on the IC.
•	 More information about the TG can be found online 

at www.tlicho.ca

Government of Canada: The Government of Canada is 
represented on the Tłı̨chǫ IC by the Director of Treaty 
Management West in the Implementation Sector of 
Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs 
Canada (CIRNAC). The Implementation Sector serves 
as a liaison on implementation issues for management 
boards, the TG, territorial government, and other 
federal departments. During the 2015/2016 fiscal year, 
Kimberly Thompson, was the federal representative 
on the IC. Starting in the 2016/2017 fiscal year to the 
end of this reporting period, Dale Pegg was the federal 
representative on the IC. 
•	 More information on the Government of Canada 

and its departments, programs, and services can be 
found online at www.canada.ca

•	 More information about CIRNAC can be found 
online at www.aadnc-aandc.gc.ca

Government of the Northwest Territories: The 
Department of Executive and Indigenous Affairs’ (EIA) 
Implementation Division is responsible for coordinating 
the GNWT’s implementation activities under the 
Tłı̨cho˛ Agreement. The Division manages the allocation 
of implementation funds received from Canada, 
represents the GNWT in tripartite implementation 
discussions, and negotiations and serves as a liaison 
on implementation issues for GNWT departments. Sue 
Bowie, Director of Implementation, represented the 
GNWT on the Tłı̨chǫ IC over the course of the reporting 
period.
•	 More information about the GNWT can be found 

online at www.gov.nt.ca.
•	 More information about EIA can be found online at 

www.eia.gov.nt.ca.

http://www.tlicho.ca
http://www.canada.ca
http://www.aadnc-aandc.gc.ca
http://www.gov.nt.ca
http://www.eia.gov.nt.ca
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Dispute Resolution 
Administrators
The Tłı̨chǫ Agreement provides for the appointment 
of a Dispute Resolution Administrator (DRA) and a 
Deputy Dispute Resolution Administrator (DDRA). The 
DRA and DDRA are to assist in facilitating mediation 
and arbitration processes between the parties by 
maintaining a roster of mediators and arbitrators, 
appointing mediators and arbitrators to a dispute, 
establishing rules for mediation and arbitration and 
maintaining a public record of arbitration decisions. 
The DDRA’s role is to act as the administrator during 
any period while the DRA is unable to act.

The DRA and DDRA are appointed jointly by all parties 
for a term no more than six years, with the option of 
reappointment.

Wek'èezhìi Land and  
Water Board
The Tłı̨chǫ Agreement provides for establishment of 
the Wek'èezhìi Land and Water Board (WLWB), an 
institution of public government with responsibilities 
for the regulation of land and water use and the deposit 
of waste throughout the Wek'èezhìi management 
area, with certain exceptions. For example, the WLWB 
does not regulate within a national park, or a national 
historic park or site administered by Parks Canada or 
communities in Wek'èezhìi.

The objective of the WLWB is to provide for the 
conservation, development and utilization of land 
and water resources for the benefit of not only those 
current and future residents within Wek'èezhìi, but 
also for the well-being and way of life of the Tłı̨chǫ First 
Nation, and for all Canadians. 

The WLWB is comprised of five members, one of which 
is the Chairperson. Two members are appointed by the 
TG, while the other two are appointed by Government, 
after consulting with one another. The Chairperson 
is nominated by the majority of board members and 
appointed jointly by the TG and CANADA. Members are 
appointed for three year terms and may be reappointed. 

Wek'èezhìi Renewable 
Resources Board
The Wek'èezhìi Renewable Resources Board (WRRB) 
is another institution of public government created 
pursuant to the Tłı̨chǫ Agreement, whose purpose 
is to oversee the well-being of wildlife and its 
habitat. Responsibilities of the Board include making 
recommendations respecting the management of 
wildlife, forests, plants and any associated commercial 
activities throughout Wek'èezhìi. The WRRB does 
not have authority for wildlife or wildlife habitat in a 
national park nor fish or fish habitat in Great Slave Lake.

The review of proposed Wildlife management actions, 
determination of total allowable harvest levels, 
recommendations on regulations for commercial 
activities related to wildlife and making determinations 
for the restriction of harvesting by Tłı̨chǫ Citizens in 
Protected Areas are some of the additional duties of the 
WRRB. 

The WRRB is comprised of nine members, one of which 
is the Chairperson. Four members are appointed by 
the TG; CANADA and the GNWT each appoint two, after 
consultation amongst themselves. The Chairperson 
is jointly appointed by all three Parties on the 
recommendation of the WRRB. Members are appointed 
for a five year term and may be reappointed. 

IFA IMPLEMENTING BODIES 
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IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

CHAPTER 3

Next Steps: 
In addition to addressing the vacancy of the 
Cultural Coordinator position, the Tłıc̨hǫ IC will 
continue to discuss the intended role of the 
Cultural Coordinator, and how that role may be 
tailored in the future to better meet the needs of 
the parties when it comes to advice and guidance 
on matters related to Tłıc̨hǫ language, culture 
and way of life.

Ms. Nora Wedzin served as Cultural Coordinator from 
September 2014 until December of 2017, when she 
returned to her work at the Tłı̨chǫ Community Services 
Agency (TCSA).

During the reporting period, Ms. Wedzin provided 
annual presentations to the IC on language and culture 
projects that she was actively engaged in or had 
completed. These projects included:
•	 Recommitment to the Value of Aboriginal 

Languages Program – Provides two seperate 
certificate programs in Aboriginal language 
revitalization;

•	 Translation and updating of the Tłı̨chǫ Dictionary 
and Old Testament of the Bible into the Tłı̨chǫ 
language;

•	 Tłı̨chǫ Traditional Place Names – Updating English 
names on maps of the Tłı̨chǫ region 

Since Ms. Wedzin’s resignation, the position of Cultural 
Coordinator has remained vacant.

The IC typically meets in the spring, fall and December 
of each year. The selection of meeting locations and 
chair responsibilities rotate between the parties. 
While the GNWT is not a party to the Tłı̨chǫ Finance 
Committee, it typically participates with Canada and the 
TG in an annual tripartite Finance Committee meeting 
held in Yellowknife early in each calendar year to hear 
presentations from the various implementing bodies 
under the Tłı̨chǫ Agreement on projects and budgets 
for the upcoming fiscal year.

The initial year of the reporting period marked the 
tenth anniversary of the effective date of the Tłı̨chǫ 
Agreement. The event was marked by celebrations in 
Tłı̨chǫ communities centered on the August 5th, 2015 
anniversary date, as well as formal recognition by 
the parties to the Implementation Committee of this 
important milestone. 

Listed below are the activities advanced, and issues 
discussed and addressed by the Tłı̨chǫ IC over the 
course of the reporting period.

Cultural Coordinator 
Position
Under Section 8 of the Intergovernmental Services 
Agreement (ISA), a Cultural Coordinator is to be 
appointed jointly by the parties in order to advise them 
on how to exercise their respective powers in ways 
that respect and promote the Tłı̨chǫ language, culture, 
and way of life. The Cultural Coordinator is responsible 
for preparing and submitting a work plan and budget 
to the Tłı̨chǫ IC for approval each year. Each party is 
responsible for one-third of the Cultural Coordinator’s 
annual budget. 
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Dispute Resolution 
Administrator (DRA)
On March 23, 2015, the term of the first Tłı̨chǫ (DRA, 
Mr. Louie Azzolini expired and, on April 24, 2015, 
the(DDRA Gisell Marin resigned, leaving both positions 
vacant. Chapter 6 of the Tłı̨chǫ Agreement addresses 
this circumstance, and provides for a judge of the 
Supreme Court of the Northwest Territories to exercise 
the functions of the DRA, upon application of one of the 
Parties, until such time as the parties agree upon and 
appoint a person to the position. 

Over the reporting period, the parties experienced 
several setbacks in advancing the process to appoint a 
new DRA, including an unsuccessful call for expressions 
of interest and delays due to the timing of federal 
and territorial elections. On September 18th, 2018 
however, the position was ultimately filled with the 
reappointment of Mr. Louis Azzolini as DRA for a 
further term of six years. 

There were no disputes advanced to the IC or requiring 
the services of the DRA during the reporting period. 
Should the need for dispute resolution services arise, a 
roster of individuals qualified to undertake mediation 
or arbitration is currently in place and will continue to 
be maintained by the DRA.

Next Steps: 
In the spring of 2019, the IC will undertake a 
process to fill the position of DDRA. Next Steps: 

Canada will continue to work collaboratively  
with the GNWT and the TG on measures to fulfill  
the obligation set out in 23.4.1 of the Tłıc̨hǫ 
Agreement. The IC has set a target of spring 2019 
for the completion of this work.

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Major Mining Projects
Pursuant to Chapter 23 of the Tłı̨chǫ Agreement, 
the proponent of a major mining project that 
requires government authorization and will have an 
impact on Tłı̨chǫ Citizens is required to enter into 
negotiations with the TG, for the purpose of concluding 
an agreement relating to the project. The Tłı̨chǫ 
Agreement defines a major mining project as one that 
employs over 50 people and represents an investment 
in excess of fifty million dollars. Chapter 23 sets out 
matters that may be addressed by a proponent and 
the TG in such an agreement. Chapter 23 also requires 
government to develop measures to ensure that 
proponents meet their obligations under 23.4.1 of the 
Agreement to enter into negotiations with the TG on 
these important agreements. 

The 2014 NWT Land and Resources Devolution Transfer 
Agreement transferred administration and control of 
Crown lands to the GNWT, along with the responsibility 
to fulfill a number of federal obligations under the 
Tłı̨chǫ Agreement. The obligation to develop measures 
pursuant to Chapter 23 of the Tłı̨chǫ Agreement was 
specifically identified as an obligation that would 
remain with Canada. Since 2014, Canada and the GNWT 
have had discussions on approaches to move forward 
with the development of measures. In 2018, these 
collaborative discussions where expanded to include 
participation by the TG. 
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Next Steps: 
The TG will review the matter internally and may 
subsequently advise the IC on when and how it 
intends on addressing this matter. 

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Status of Tłıc̨hǫ Assembly/
Cultural Centre Lands
It was the intention of the TG during the negotiation of 
the Tłı̨chǫ Agreement that the land on which the Tłı̨chǫ 
Assembly/Cultural Centre in Behchokǫ̀ is located would 
become Tłı̨chǫ Lands. When the Tłı̨chǫ Agreement was 
ratified however, ownership of the land vested in the 
Community Government of Behchokǫ̀, along with most 
of the government-owned lands within the community 
boundary. 

Over the course of the reporting period, the IC has 
discussed approaches to assisting the TG in acquiring 
the Assembly/Cultural Centre lands from the 
Community Government. The matter is complicated 
by the fact that the Friendship Centre currently has 
a lease in place. Ultimately, the TG will determine 
how it intends on addressing this oversight. The TG 
will need to engage the Friendship Centre to seek its 
cooperation in relinquishing its leasehold interest, and 
it will also need to identify a workable approach to 
the conveyance of lands that is in accordance with the 
Tłı̨chǫ Agreement.

Health Canada Aboriginal 
Health Promotion 
Programs Transfer
In the years since the Tłı̨chǫ Agreement came into 
effect, the TG has advocated for the inclusion of 
federal aboriginal-specific funding programs in 
the Tłı̨chǫ Financing Agreement. A direct funding 
relationship with Canada under the Financing 
Agreement provides the TG with greater flexibility 
in the allocation of funding and the development of 
Tłı̨chǫ-specific programs. Health Canada’s aboriginal 
health promotion/wellness program funding, including 
funding for programs such as Brighter Futures, 
Aboriginal Head Start and Prenatal Nutrition, were the 
TG’s first priority for inclusion under the Financing 
Agreement.

Over the course of the reporting period, Health Canada 
and CIRNAC worked through a number of federal 
administrative issues to pave the way for a direct 
funding relationship between CIRNAC and the TG for 
Health Canada’s aboriginal health promotion/wellness 
program funding. Funding was ultimately carved out 
of the GNWT’s Northern Wellness Agreement with 
Health Canada based on Tłı̨chǫ populations reflected in 
CIRNAC’s Indian Registry, and was included in the TG’s 
Financing Agreement at the time of its renewal in 2018.
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The possible transfer of Home and Community Care 
 “top-up” funding that the GNWT currently receives from 
CIRNAC has also been discussed over the course of the 
reporting period. Given that the funding supports the 
delivery of a GNWT program that is fully integrated 
with territorial health care services, the transfer of this 
federal funding and associated program responsibilities 
to the TG will be more complex. 

Next Steps: 
The TG will, at its discretion and in accordance 
with its plans and priorities, continue to identify 
its direct funding priorities for consideration by 
Canada. 

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Implementation Funding 
and Financing Agreement
As set out in the Tłı̨chǫ IP and associated bilateral 
funding agreements, Canada provides funding to the TG, 
GNWT and implementation bodies created pursuant 
to the Tłı̨chǫ Agreement, in support of the ongoing 
implementation of the Agreement.

Implementation funding amounts for each fiscal year of 
the reporting period were approved by the IC and are 
set out in Appendix A to this report.

Canada’s NWT board funding review was completed 
over the course of the reporting period. Research and 
analysis undertaken by Canada over a period of several 
years served to inform the development of a federal 
mandate for renewed board funding that addressed 
many of the shortcomings of previous funding 
arrangements and provided a more adequate and 
appropriate level of core funding. New funding levels 
for NWT boards were announced and implemented in 
2017.

In 2018, Canada and the TG concluded a new Financing 
Agreement that provides a substantial increase 
in funding for TG operations, responsibilities and 
obligations under the Tłı̨chǫ Agreement. The Financing 
Agreement now includes funding for Aboriginal health 
promotion programs, funding that previously flowed 
through the GNWT through the Northern Wellness 
Agreement.

Over the course of the reporting period, the TG, along 
with other Indigenous self-governments, has been 
actively involved in Canada’s Collaborative Fiscal Policy 
Development Process. The process has included the co-
development of federal fiscal policy for self-governing 
Indigenous governments, including Annexes that 
address specific funding matters such as governance 
and the treatment of fiscal capacity as well as systemic 
approaches to support initiatives intended to address 
the current socio-economic gaps between Indigenous 
and non-Indigenous Canadians. 

Next Steps: 
The Collaborative Fiscal Development Process 
will continue in 2019/20, with federal/ self-
governing Indigenous government working 
groups continuing to move forward on the 
development of further Annexes to complete a 
new comprehensive federal fiscal policy.
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IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Next Steps: 
IC representatives will continue to work within 
their respective governments to promote the 
timely appointment of board members.

Board Appointments
A standing item on the IC agenda is the status of 
nominations and appointments to various boards and 
implementation bodies on which the TG, GNWT and 
Canada each have representation. Canada typically 
provides an update to the parties on the status of 
nominations and appointments, and the TG and GNWT 
confirm this information against their records and 
discuss the steps necessary to fill any vacancies.

Mǫwhì Gogha Dè Nı̨ı̨tłèè 
Boundary Mapping 
Discrepancies
In September 2009, Canada raised the issue of 
significant discrepancies between the metes and 
bounds description of the Mǫwhì Gogha Dè Nı̨ı̨tłèè 
(MGDN) boundary as set out in the Tłı̨chǫ Agreement 
and the illustrative map of the boundary included in 
the Agreement. The IC agreed that the issue warranted 
further research before a course of action to resolve the 
discrepancies could be recommended to the parties. 

Next Steps: 
The parties will continue their review of the 
written metes and bounds description with 
the goal of producing a final report outlining 
recommended actions to address any ambiguities 
and anomalies in the description of the MGDN 
boundary in the Tłıc̨hǫ Agreement. 

An initial report on the matter was issued by NRCAN 
in February 2010, followed by additional updated and 
more in-depth reports in May 2015 and April 2016 that 
focussed on areas of Part 1 of the Appendix to Chapter 1 
identified as requiring further research. Over the 
course of the reporting period, Canada and the TG met 
on several occasions to discuss the metes and bounds 
description anomalies. This discussion was facilitated 
by the review of what is viewed as the original map 
used during the Tłı̨chǫ Agreement negotiations for 
developing the written metes and bounds description. 
The map was located by the TG and shared with 
government.

A point-by-point analysis undertaken by CIRNAC/
NRCAN and TG continued over the course of the 
reporting period, and a draft final report on the matter 
was prepared by NRCAN for consideration of Canada 
and the TG. Once approved, the IC will undertake a 
review of the Tłı̨chǫ Agreement and determine the 
approach to be taken to give effect to revisions to the 
written metes and bounds description, and a revised 
illustrative map of the MGDN boundary. 
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Next Steps: 
The Parties will need to agree upon the plans 
of survey that comprise the Tłįchǫ Atlas before 
the Atlas can be finalized for formal approval 
by the Parties. NRCAN will continue to lead this 
initiative while the IC will continue to facilitate 
and coordinate this work.

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Tłıc̨hǫ Land Surveys
The survey of Tłı̨chǫ Lands is a federal obligation under 
Section 18.4.1 of the Tłı̨chǫ Agreement. In accordance 
with a multi-year work plan set out in the Tłı̨chǫ 
Implementation Plan, NRCAN (on behalf of Canada) has 
carried out the required survey work and continues to 
undertake activities that will lead to the registration 
of the boundary of Tłı̨chǫ Lands. NRCAN’s field work 
included the survey of excluded parcels as well as 
natural boundaries that were not well defined, and the 
placement of permanent signs that identify the lands  
as “Tłı̨chǫ Lands”. 

As a result of survey work undertaken by NRCAN, 
several land ownership/tenure issues were brought 
to light that will require follow-up by the respective 
parties involved. 

In 2017, NRCAN shared with the parties for their 
review and approval the draft plans of survey that 
collectively will form the “Tłı̨chǫ Atlas.” The review 
identified a number of issues that will require further 
discussion between the TG, GNWT, CIRNAC and NRCAN. 
Ultimately, some plans of survey may need to be revised 
before they can be finalized for inclusion in the Atlas. 

Intergovernmental Services 
Agreement Review
The ISA is an agreement between the TG, the GNWT, 
and Canada that establishes the Tłı̨chǫ Community 
Services Agency (TCSA).1 The TCSA is intended to be 
an interim step in the development of self-government 
and is expected to evolve over time, as the TG makes 
decisions regarding the exercise of its social envelope 
jurisdictions and authorities, as set out in the Tłı̨chǫ 
Agreement, through the enactment of its own laws. 
The TCSA performs functions related to the delivery of 
education, health, and social services to Tłı̨chǫ Citizens 
as well as non-Tłı̨chǫ Citizens on Tłı̨chǫ lands and in 
Tłı̨chǫ communities. 

The initial 10-year term of the ISA ended in August 
2015; however the parties have agreed to renegotiate 
the ISA. Until a replacement agreement is developed, 
the existing ISA will remain in force until it expires on 
its twentieth anniversary date or is replaced by a new 
agreement.

Over the course of the reporting period, the GNWT 
and TG initiated a bilateral project to identify options 
for governance and program and service delivery 
beyond the initial 10-year term of the Tłı̨chǫ ISA. 
The project served to identify TG interests; however 
the collaborative work necessary to produce 
recommendations on governance and program and 
service delivery was not completed. Nonetheless, 
the project and resulting report may be helpful to 
the parties as they consider options to advance self-
determination in the context of intergovernmental 
arrangements. 

1	 A copy of the Tłı̨chǫ Intergovernmental Services Agreement can be found on the Tłı̨chǫ Website: www.tlicho.ca/goverment/documents

http://www.tlicho.ca/goverment/documents
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Steps to begin the process to develop an amended 
ISA were undertaken in 2018, with all of the parties 
participating in pre-mandating discussions. The parties 
have discussed what a collaborative process to develop 
a new ISA may look like, and what some of the features 
of a new ISA may be.

Next Steps: 
The TCG and/or TG will advise Canada as to 
whether or not it will waive the requirement for 
an environmental assessment. If the TCG chooses 
to do so, it will submit written confirmation of the 
waiver to Canada who will then undertake the 
process to transfer the lands.

Next Steps: 
Upon expiry of the annual report MOU in June 
2019 Canada will once again resume all aspects 
of the production of annual reports. The GNWT 
is to complete the publication and distribution of 
the Tłıc̨hǫ 2015/16 to 2018/19 annual report.

Next Steps: 
The parties will continue in pre-mandating 
discussions with a view to developing a 
collaborative process for development of a new 
ISA. Pre-mandating discussions will assist the 
parties in seeking appropriate mandates from 
their respective principals for the negotiation of a 
new ISA.

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Annual Reports
The Tłı̨chǫ Agreement requires the IC to prepare an 
annual report on the implementation of the Tłı̨chǫ 
Agreement. While Canada is responsible for publishing 
the reports, the GNWT agreed to assist Canada and 
entered into a Memorandum of Agreement with 
CIRNAC in 2016-2017 to draft, translate, design and 
print certain annual reports on behalf of Canada. The 
Tłı̨chǫ 2015/16 to 2018/19 annual report was one such 
report. 

Environmental Assessment 
of Crown Lands in 
Behchokǫ̀
Indian Affairs Branch (IAB) lands in the Behchokǫ̀ area 
are to be transferred from Canada to the Community 
Government of Behchokǫ̀. In discharging its due 
diligence, Canada requires that an environmental 
assessment be undertaken before the lands can be 
conveyed to the Community Government. Canada 
has worked with the TG and Tłı̨chǫ Community 
Government (TCG), and it has agreed that the 
requirement for an environmental assessment can 
be waived, should the Community Government of 
Behchokǫ̀ agree to such a waiver in writing, accepting 
the land on an as is basis. The TG is working with the 
TCG of Behchokǫ̀ to assess the implications of this 
option and will report back to the IC on the outcome.
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Next Steps: 
The IC is developing a way forward on the 
measures review commitment under the Tłįchǫ 
Agreement. Work undertaken by both the TG and 
the GNWT will inform the approach that the IC 
will adopt going forward. The IC expects to be in 
a position to move forward with the review in the 
Spring 2019.

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Economic Measures 
Under Chapter 26, the Economic Measures Chapter 
of the Tłı̨chǫ Agreement, Canada and the GNWT are 
committed to promoting the economic interests of 
Tłı̨chǫ Citizens, including support for the traditional 
economy, the development of businesses, and the 
creation of job and training programs. Furthermore, 
when the GNWT and Canada propose economic 
development programs related to the objectives of this 
Chapter, they must consult with the TG. 

The Tłı̨chǫ Agreement requires governments to meet 
with the Tłı̨chǫ Government, not less than once every 
three years, to review the effectiveness of programs 
relating to the objectives and measures of the Economic 
Measures Chapter. 

To date, Canada has provided funding to the TG to 
conduct research that will inform the TG on how best 
to support future economic projects and initiatives. 
The report titled “Tłı̨chǫ Land Claim Economic Impact 
Assessment” was completed in July 2014 by the Tłı̨chǫ 
Government. The TG continued internal discussion 
to develop its position on the three year economic 
measures review. Once completed, the parties would 
jointly confer on the approach to be taken to undertake 
the three year review obligation. 

In late 2018, the GNWT tabled an approach to 
conducting an economic measures review, which 
included a proposed framework and methodology, for 
the IC’s consideration. The GNWT’s approach would 
put in place a tripartite process to undertake the 
review. The TG subsequently advised the IC that it 
had developed a proposed work plan for an economic 
measures review and tabled it with the other Parties 
for consideration. Canda, GNWT and the TG continue 
to engage on the approach for the review, which is 
ongoing at the end of the annual report reporting 
period. 
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Implementation Plan 
Review
Chapter 5 of the Tłı̨chǫ Agreement refers to an IP, which 
contains Activity Sheets that describe how the parties 
will go about implementing the activities required to 
fulfill their obligations under the Agreement, as well as 
an estimate of the associated costs. The IC is required 
to initiate and complete a review of the first ten year 
Implementation Plan and, if necessary, revise the 
schedule of activities, reallocate resources, and amend 
or negotiate a new Implementation Plan. 

While a new Plan is being negotiated, the IC has 
signed several Records of Decision (RoDs), which have 
extended the term of the existing IP and funding levels.

The format of the review by the IP Working Group 
(IPWG) took on a two phase approach. The first phase 
focused on verification of obligations through a clause-
by-clause review of the Tłı̨chǫ Agreement against 
existing Activity Sheets in the current IP, along with 
setting out the preamble and related clauses in Activity 
Sheets. This work has now been completed. The second 
phase updated the individual activity steps, bringing 
clarity to the actions, adding or removing steps for 
a more fulsome process and realistic timelines to 
complete the tasks. 

The IPWG noted that progress has been good and 
the review has been beneficial for the Parties. Three 
potential typographical errors in the Tłı̨chǫ Agreement 
were identified, as a result of the work so far. The IPWG 
have met in person and have utilized conference call 
meetings in efforts to maintain progress and reduce 
costs for the review. 

Next Steps: 
While not an urgent issue, the TG and Canada will 
continue to seek a solution to this issue.

Next Steps: 
The IC will distribute the Amendment as required.

Next Steps: 
The IPWG will continue its work to complete the 
Phase 2 review of the IP, for review by the Parties. 

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Wekweètì Winter Road
In 2015/16, the TG requested GNWT support to have 
the winter road to Wekweètì added to the NWT Public 
Highway System. Doing so would ensure proper 
jurisdiction for the route to the GNWT, along with the 
rights for ongoing construction and maintenance of the 
Road. 

In order to move forward with revisions to Territorial 
legislation to add the road, an amendment to Section 
19.8 of the Tłı̨chǫ Agreement is required. 

The GNWT prepared and executed the prerequisite 
IC RoD and draft Amendment package for review by 
Canada and the TG, including a French translation. The 
Amendment is in the final stages of being executed and 
will be distributed and deposited in accordance with 
the amendment provisions of the Tłı̨chǫ Agreement.

Status Cards/Band Registry
The TG and Canada continue in discussions regarding 
secure status cards that will replace Status Indian Cards, 
now that Dogrib Indian Bands are amalgamated within 
the TG.
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Next Steps: 
Canada, GNWT and the TG will seek clarification 
on this issue.

Next Steps: 
The IC will continue to monitor and discuss 
progress towards the completion of the all season 
road and will continue to advise internally when 
matters relating to the Tłįchǫ Agreement arise.

Next Steps: 
Over the 2018/19 fiscal year, the GNWT has been 
revising its approach to status reports and will 
be tabling a new reporting format and process in 
2019/20.

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Wills and Estates
Under the Indian Act (Canada), CIRNAC covers the costs 
for probate services when a Status Indian passes away 
without a legal will in place. The Tłı̨chǫ Agreement 
(2.2.7) confirms that CIRNAC will remain responsible 
for those estates that were being administered by 
CIRNAC under the Indian Act before the effective date 
of the Tłı̨chǫ Agreement. For those cases that arise after 
the effective date of the Agreement, it is unclear how or 
whether the provisions of the Indian Act that address 
probate services continue to apply to Tłı̨chǫ Citizens 
and if so, whether Canada (or if the GNWT on behalf of 
Canada) would carry out this service. The Parties are 
currently considering this issue. 

Status Reports
Since the effective date of the Tłı̨chǫ Agreement, Canada 
and the GNWT have adopted measures that support 
and track their respective implementation activities 
related to their obligations under the Tłı̨chǫ Agreement. 
Each government shares these reports periodically, 
and IC meetings provide an opportunity for the TG, 
or governments, to ask questions or comment on the 
work undertaken by the GNWT or Canada to fulfill their 
obligations under the Tłı̨chǫ Agreement.

Whatì All Season Road
Canada and the GNWT have committed significant 
funding to advance the construction of an all season 
road to the Community of Whatì. Currently, Whatì is a 
fly-in/fly-out community that is serviced by a seasonal 
ice road during the late winter months. The planned 
path of the all season road will cross Tłı̨chǫ and public 
lands.

The TG and the GNWT have agreed to do a land 
exchange to the exercise of Territorial jurisdiction 
for the road under the Public Highways Act, and to 
facilitate the construction of the road. This agreement 
was entered into on a ‘without prejudice’ basis and in 
place of utilizing Section 20.5.5 of the Tłı̨chǫ Agreement 
which allows for the taking up of Tłı̨chǫ Lands for 
a Public Road without compensation (replacement 
land) where the amount of land shall not exceed the 
threshold of 150 square kilometres.

The location of the approximately 1.02 square 
kilometres of land to be exchanged between the GNWT 
and TG has been determined and the parties have 
signed an agreement on the terms and conditions of the 
land exchange.
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Tłıc̨hǫ Community Lands
Early in the reporting period, the IC agreed to review 
questions on the interpretation of Section 9.3 of the 
Tłı̨chǫ Agreement respecting limits on the alienation 
of Tłı̨chǫ Community Lands. Specifically, the IC agreed 
to review and discuss the operation of Section 9.3 of 
the Tłı̨chǫ Agreement when it comes to the transfer of 
a fee simple interest in Tłı̨chǫ Community Lands to an 
Expropriating Authority in place of Expropriation. 
Canada and the GNWT have agreed the matter warrants 
further review. The TG is continuing its review and will 
advise the IC accordingly when that review is complete.

IMPLEMENTATION  
COMMITTEE ACTIVITIES

Next Steps: 
The TG will complete its review of Section 9.3. 
Once the TG’s review has been received by the IC, 
the IC will move forward in its review of this issue.

Community Vendors 
Agreement
When the Tłı̨chǫ Agreement came into effect, there was 
a conflict with the Northwest Territories Wildlife Act 
(1988) and the Wild Animal and Plant Protection and 
Regulation of International and Interprovincial Trade 
Act on the transportation, without license from the 
Northwest Territories, of edible and non-edible parts 
of wildlife harvested across provincial or Territorial 
borders.

The Tłı̨chǫ IP set out a Tłı̨chǫ Community Vendor 
Agreement (CVA) approach to facilitate the issuance of 
export permits to Tłı̨chǫ Citizens in Tłı̨chǫ communities 
and included an obligation for the GNWT to take 
legislative measures to remove the source of conflict in 
legislation.

The coming into effect of the Northwest Territories 
Wildlife Act in 2014 removed the requirement for 
Aboriginal or treaty rights holders to obtain a permit 
to export wildlife that they have harvested pursuant to 
their Aboriginal rights. 

The IC acknowledged the resolution of this issue with a 
RoD in 2017 that removed the corresponding Appendix 
C of the IP.
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IMPLEMENTATION FUNDING

APPENDIX A

Funding 2015/16
Government of the NWT $	 632,161
Wek’èezhìi Land and Water Board $	 718,858
Wek’èezhìi Renewable Resource Board $	 635,159
Dispute Resolution Administrator $	 9,484	*

Deputy Dispute Resolution 
Administrator

$	 632	*

Cultural Coordinator $	 228,021	**

*	 Funding is held, pending appointment of Dispute 
Resolution Administrator and Deputy Dispute 
Resolution Administrator.

**	 Funding for this position is divided equally among 
all three Parties. Each Party provided $76,007 
towards the Cultural Coordinator position. 

Funding 2016/17
Government of the NWT $	 644,392
Wek’èezhìi Land and Water Board $	 732,767
Wek’èezhìi Renewable Resource Board $	 647,448
Dispute Resolution Administrator $	 9,667	 *

Deputy Dispute Resolution 
Administrator

$	 644	 *

Cultural Coordinator $	 232,433
*	 Funding is held, pending appointment of Dispute 

Resolution Administrator and Deputy Dispute 
Resolution Administrator

**	 Funding for this position is divided equally among 
all three Parties. Each Party will provide $77,477 
towards the Cultural Coordinator position. 

Funding 2017/18
Government of the NWT $	 651,076
Wek’èezhìi Land and Water Board $	1,943,402
Wek’èezhìi Renewable Resource Board $	 837,448
Dispute Resolution Administrator $	 11,117	*

Deputy Dispute Resolution 
Administrator

$	 651	*

Cultural Coordinator $	 234,844	**

*	 Funding is held, pending appointment of Dispute 
Resolution Administrator and Deputy Dispute 
Resolution Administrator

**	 Funding for this position is divided equally among 
all three Parties. Each Party will provide $78,282 
towards the Cultural Coordinator position. 

Funding 2018/19
Government of the NWT $	 658,316
Wek’èezhìi Land and Water Board $	1,965,014
Wek’èezhìi Renewable Resource Board $	 846,761
Dispute Resolution Administrator $	 11,241
Deputy Dispute Resolution 
Administrator

$	 658	*

Cultural Coordinator $	 237,459	**

*	 Funding is held, pending appointment of Deputy 
Dispute Resolution Administrator

**	 Funding is held, pending appointment of Cultural 
Coordinator. Funding for this position is divided 
equally among all three Parties. Each Party was to 
provide $79,153 towards the Cultural Coordinator 
position. 
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ABRÉVIATIONS ET ACRONYMES

AARD	 Administrateur adjoint de la résolution des différends
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ARD	 Administrateur de la résolution des différends

ASCT	 Agence de services communautaires tłı̨chǫ

Canada	 Gouvernement du Canada

CMO	 Comité de mise en œuvre 

CRD	 Compte rendu de décision

DAI	 Division des affaires indiennes
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GTNO	 Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest

MEAA	 Ministère de l’Exécutif et des Affaires autochtones (GTNO)

MGDN	 Mǫwhì Gogha Dè Nı̨ı̨tłèè

OEREVM	 Office d’examen des répercussions environnementales de la vallée du Mackenzie

ORRW	 Office des ressources renouvelables du Wek’èezhìi 

OTEW	 Office des terres et des eaux du Wek’èezhìi

PMO	 Plan de mise en œuvre

RCAANC	 Relations Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada

RNCan	 Ressources naturelles Canada

TNO	 Territoires du Nord-Ouest
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CHAPITRE 1

L’Accord sur les revendications territoriales et 
l’autonomie gouvernementale tłı̨chǫ (l’Accord tłı̨chǫ) 
est entré en vigueur le 4 août 2005. Il a été négocié 
par le Conseil des Dogribs visés par le Traité no 11, 
de concert avec le gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest (GTNO) et le gouvernement du Canada 
(Canada). Dans son sillage, il a entraîné la création du 
gouvernement tłı̨chǫ (GT) et de plusieurs organismes 
de mise en œuvre chargés de mettre à exécution 
les dispositions de l’Accord, notamment l’Office des 
terres et des eaux du Wek’èezhìi (OTEW), l’Office des 
ressources renouvelables du Wek’èezhìi (ORRW) et le 
Comité de mise en œuvre (CMO) de l’Accord tłı̨chǫ. Il 
prévoit aussi la nomination d’un administrateur et d’un 
administrateur adjoint de la résolution des différends.

L’Accord tłı̨chǫ confère aux citoyens tłı̨chǫ et à la 
Première Nation des Tłı̨chǫ des droits et des avantages 
sur les terres et les ressources, ainsi qu’en matière 
d’autonomie gouvernementale. Il reconnaît également 
l’importance de protéger et de préserver la langue, la 
culture et le mode de vie du peuple tłı̨chǫ.

Les points suivants résument les dispositions 
contenues dans l’Accord tłı̨chǫ.
•	 Terres : En vertu de l’Accord, le peuple tłı̨chǫ reçoit 

environ 39 000 kilomètres carrés de terres d’un 
seul tenant sises sur le territoire de la Première 
Nation des Tłı̨chǫ. Il jouit des titres de propriété 
relatifs au sol et au sous-sol.

En plus de délimiter les terres revenant au peuple 
tłı̨chǫ, l’Accord définit également des régions 
géographiques distinctes dans lesquelles la 
Première Nation et les citoyens tłı̨chǫ bénéficient 
de droits et d’avantages particuliers. La première 
zone, et la plus étendue, est Mǫwhì Gogha Dè 
Nı̨ı̨tłèè (MGDN), territoire traditionnel de la 
Première Nation des Tłı̨chǫ. La deuxième région 
géographique distincte, appelée Wek’èezhìı, est 
totalement circonscrite au sein de Mǫwhì Gogha 

Dè Nı̨ı̨tłèè. Les collectivités tłı̨chǫ de Behchokǫ̀ 
(anciennement Rae-Edzo), Whatì (Lac La Martre), 
Gamètì (Rae Lakes) et Wekweètì (Snare Lake) sont 
situées dans les limites du territoire tłı̨chǫ, sur des 
terres appartenant aux administrations publiques 
respectives de chaque collectivité.

Enfin, l’Accord tłı̨chǫ définit une autre région 
d’une grande importance historique et culturelle 
pour la Première Nation des Tłı̨chǫ : Ezǫdzìtì. Le 
peuple tłı̨chǫ n’est pas propriétaire de cette terre 
et n’y exerce pas non plus de droits additionnels de 
chasse et de récolte, ou de gestion de la faune et de 
la flore. Toutefois, les parties signataires de l’Accord 
tłı̨chǫ ont convenu de protéger la région d’Ezǫdzìtì 
pour préserver l’importance historique et culturelle 
qu’elle revêt pour le peuple tłı̨chǫ.

•	 Indemnisation financière et partage des 
recettes provenant des ressources : L’Accord 
tłı̨chǫ prévoit des versements en espèces, par le 
Canada au GT, d’environ 152 millions de dollars 
pendant la période initiale de 14 ans de l’Accord, 
ainsi qu’une part des redevances annuelles sur les 
ressources que tire le gouvernement dans la vallée 
du Mackenzie.

•	 Admissibilité et inscription : Lorsque le 
tout premier comité d’admissibilité a terminé 
l’inscription des personnes ayant droit à la 
citoyenneté tłı̨chǫ, le GT a nommé un registraire 
chargé d’administrer le processus d’inscription et 
de tenir le registre des citoyens tłı̨chǫ.

•	 Mesures d’ordre économique : Le chapitre de 
l’Accord tłı̨chǫ consacré aux mesures économiques 
confirme les objectifs économiques de la Première 
Nation des Tłı̨chǫ, notamment le soutien de 
l’économie traditionnelle et le développement 
des entreprises tłı̨chǫ. De plus, le GTNO et 
le Canada ont l’obligation de consulter le GT 
lorsqu’ils proposent de mettre en œuvre des 
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programmes de développement économique en 
lien avec les objectifs définis dans ce chapitre. Ces 
gouvernements doivent en outre rencontrer le GT 
au moins une fois tous les trois ans pour évaluer 
l’efficacité des programmes au regard des objectifs 
contenus dans ce chapitre.

•	 Autonomie gouvernementale : L’Accord tłı̨chǫ 
confère à la Première Nation des Tłı̨chǫ le droit 
inhérent à l’autonomie gouvernementale. L’Accord 
reconnaît la légitimité d’un gouvernement régional 
pouvant adopter des lois applicables aux citoyens 
tłı̨chǫ dans leurs collectivités et sur leurs terres. 
Ce gouvernement a le pouvoir de légiférer dans 
des domaines tels que l’éducation, l’adoption, les 
services à l’enfance et à la famille, la formation, le 
soutien au revenu, le logement social, ainsi que la 
langue et la culture tłı̨chǫ.

Conformément à l’Accord, les administrations 
communautaires tłı̨chǫ (ACT) de Behchokǫ̀,  
Whatì, Gamètì et Wekweètì ont été établies le  
4 août 2005 en vertu des lois territoriales. Ces ACT 
sont responsables des services municipaux, et ils 
doivent représenter et servir tous les résidents des 
collectivités tłı̨chǫ.

Le chapitre 7 de l’Accord tłı̨chǫ exige la création 
d’une Constitution tłı̨chǫ et définit la structure 
du GT. Pour respecter le principe d’égalité de 
représentation, le chapitre 7 précise que l’organe 
directeur doit inclure le Grand chef, le chef de 
chacune des ACT et au moins un représentant de 
chacune des collectivités tłı̨chǫ, ce dernier devant 
être élu par les résidents de sa collectivité.

•	 Gestion de la faune et de l’environnement :  
L’Accord tłı̨chǫ affirme les droits de chasse et 
de récolte de la Première Nation des Tłı̨chǫ et 

définit une approche exhaustive de la gestion de 
la faune et de l’environnement dans la région du 
Wek’èezhìi, y compris l’établissement de l’Office 
des terres et des eaux du Wek’èezhìi (OTEW) et de 
l’Office des ressources renouvelables du Wek’èezhìi 
(ORRW). L’Accord stipule également que les Tłı̨chǫ 
doivent être représentés à l’Office d’examen des 
répercussions environnementales de la vallée 
du Mackenzie (OEREVM), qui s’assure que les 
répercussions environnementales, ainsi que les 
préoccupations des peuples autochtones et des 
autres membres du public, sont soigneusement 
prises en compte pendant l’évaluation des projets 
d’exploitation envisagés dans cette vallée.

•	 Règlement des différends : L’Accord tłı̨chǫ est le 
premier traité signé aux TNO à prévoir un processus 
de règlement des différends liés à l’Accord. Ce 
processus encourage d’abord les discussions 
informelles, puis le recours à la médiation avant 
que le problème ne puisse être soumis au jugement 
d’un arbitre. Un administrateur de la résolution 
des différends (ARD) et un administrateur 
adjoint de la résolution des différends (AARD) 
sont conjointement nommés par les parties pour 
superviser le processus de règlement de conflits.

•	 Certitude : L’Accord tłı̨chǫ aborde sous un nouvel 
angle la certitude et la clarté des droits touchant la 
propriété et la gestion des terres et des ressources. 
La Première Nation tłı̨chǫ a accepté de ne pas 
se prévaloir de ses droits ancestraux ou issus de 
traités autres que ceux énoncés dans l’Accord 
tłı̨chǫ. Toutefois, s’il s’avérait que le GT détient 
un droit d’une nature autre que foncière, par 
exemple un droit à l’autonomie gouvernementale 
non mentionné dans l’Accord, le GT pourrait alors 
négocier avec le gouvernement pour faire valoir ce 
droit.



R A P P O R T  C O N S O L I D É  D U  C O M I T É  D E  M I S E  E N  Œ U V R E  D E  L'A C C O R D  T Ł ĮC H Ǫ   201 5-2016 À  2018-2019
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•	 Comité de mise en œuvre : L’Accord tłı̨chǫ prévoit 
la création d’un Comité de mise en œuvre (CMO) 
composé de représentants du GT, du Canada et du 
GTNO.

•	 Ententes de mise en œuvre : L’Accord tłı̨chǫ 
appelle à l’établissement de trois ententes distinctes 
qui appuieront la mise en œuvre de l’Accord. Il s’agit 
de l’Accord sur le traitement fiscal, de l’Entente 
de financement et de l’Entente sur les services 
intergouvernementaux.

•	 Plan de mise en œuvre : L’Accord tłı̨chǫ 
s’accompagne d’un plan de mise en œuvre (PMO) 
qui n’est pas juridiquement contraignant. Ce dernier 
définit les modalités d’exécution des obligations 
contractées par les parties en vertu de l’Accord. Le 
PMO décrit les activités nécessaires au respect des 
obligations visées par l’Accord; il nomme également 
les parties responsables de ces activités et établit 
un calendrier afin de fixer les délais probables de 
réalisation de ces activités.
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CHAPITRE 2

L’Accord tłı̨chǫ prévoit la création d’organismes de 
mise en œuvre à qui il incombe de faire appliquer les 
dispositions de l’Accord. Ces organismes sont présentés 
ci-dessous.

Comité de mise en œuvre 
de l’Accord tłıc̨hǫ
L’article 5.2 de l’Accord tłı̨chǫ prévoit la création d’un 
Comité de mise en œuvre (CMO) chargé de surveiller la 
mise en œuvre de l’Accord et du PMO. Le GT, le GTNO 
et le Canada doivent tous nommer un représentant au 
CMO. Le mandat du CMO, décrit dans l’Accord, consiste 
notamment à : 
•	 suivre l’état d’avancement du PMO;
•	 réviser les activités et les niveaux de financement 

déterminés dans le PMO;
•	 tenter de résoudre les questions de mise en œuvre;
•	 faire des recommandations aux parties concernant 

la mise en œuvre de l’Accord au-delà de la période 
initiale de dix ans;

•	 présenter aux parties un rapport annuel sur la mise 
en œuvre de l’Accord.

Représentants au CMO
Gouvernement tłı̨chǫ : Au cours de la période couverte 
par le présent rapport, Mme Bertha Rabesca Zoe a 
représenté le GT au sein du CMO.
•	 Pour en savoir davantage sur le GT, consultez le 

www.tlicho.ca

Gouvernement du Canada : Le gouvernement du 
Canada est représenté au CMO par le directeur de 
la gestion des traités dans l’Ouest de la Direction 
générale de la mise en œuvre de Relations Couronne-
Autochtones et Affaires du Nord Canada (RCAANC). La 
Direction générale de la mise en œuvre assure la liaison 
entre les conseils de gestion, le GT, le gouvernement 
territorial et les autres ministères fédéraux au sujet des 
problèmes de mise en œuvre. Au cours de l’exercice 
2015-2016, Mme Kimberly Thompson a représenté le 
Canada au CMO. En 2016-2017 et jusqu’à la fin de la 
période visée par le présent rapport, c’est M. Dale Pegg 
qui a siégé au CMO à titre de représentant du Canada.
•	 Pour en savoir davantage sur le gouvernement du 

Canada et ses ministères, programmes et services, 
consultez le www.canada.ca/fr

•	 Pour en savoir davantage sur RCAANC, consultez le 
www.aadnc-aandc.gc.ca/fr

Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest :  
La Division de la mise en œuvre du ministère de 
l’Exécutif et des Affaires autochtones (MEAA) est 
responsable de la coordination des activités de mise 
en œuvre du GTNO relevant de l’Accord tłı̨chǫ; elle gère 
les fonds de mise en œuvre reçus du gouvernement 
du Canada, représente le GTNO dans les négociations 
et les discussions tripartites sur la mise en œuvre, et 
agit à titre d’agent de liaison entre les ministères du 
GTNO pour tout problème de mise en œuvre. Pendant 
la période visée par le présent rapport, le GTNO 
était représenté au sein du CMO par Mme Sue Bowie, 
directrice de la mise en œuvre.
•	 Pour en savoir davantage sur le GTNO, consultez le 

www.gov.nt.ca/fr
•	 Pour en savoir davantage sur le MEAA, consultez le 

www.eia.gov.nt.ca/fr

http://www.tlicho.ca
http://www.canada.ca/fr
http://www.aadnc-aandc.gc.ca/fr
http://www.gov.nt.ca/fr
http://www.eia.gov.nt.ca/fr
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Administrateurs de la 
résolution des différends
L’Accord tłı̨chǫ prévoit la nomination d’un 
administrateur de la résolution des différends (ARD) 
et d’un administrateur adjoint de la résolution des 
différends (AARD). L’ARD et l’AARD ont pour rôle de 
faciliter la médiation et le processus d’arbitrage entre 
les parties en constituant un répertoire d’arbitres et de 
médiateurs, en assignant des arbitres et des médiateurs 
à un différend, en établissant les règles encadrant 
l’arbitrage et la médiation et en tenant un registre 
public des décisions d’arbitrage. L’AARD doit, quant à 
lui, agir à titre d’administrateur durant toute période où 
l’ARD n’est pas en mesure d’exercer ses fonctions.

L’ARD et l’AARD sont nommés conjointement par toutes 
les parties pour un mandat d’au plus six ans, avec 
possibilité de reconduction.

Office des terres et des 
eaux du Wek’èezhìi
L’Accord tłı̨chǫ prévoit la création de l’Office des terres 
et des eaux du Wek’èezhìi (OTEW), une institution 
gouvernementale publique dont la responsabilité est 
de réglementer l’utilisation des terres et des eaux, ainsi 
que le dépôt des déchets dans le secteur de gestion du 
Wek’èezhìi, sauf exception. Par exemple, les règlements 
de l’OTEW ne peuvent s’appliquer à un parc national ou 
un parc ou lieu historique national administré par Parcs 
Canada ou les collectivités du Wek’èezhìi.

L’OTEW a pour mission de s’assurer que la conservation, 
la mise en valeur et l’exploitation des ressources 
en terres et en eaux soient aussi avantageuses que 
possible, non seulement pour les résidents actuels et 
futurs du Wek’èezhìi, mais aussi pour favoriser le bien-
être et le mode de vie de la Première Nation des Tłı̨chǫ 
et de tous les Canadiens. 

L’OTEW est constitué de cinq membres, dont le 
président. Deux membres sont nommés par le GT et 
deux par le Canada, après consultation entre les deux 
parties. Après sa désignation à la majorité des membres 
de l’Office, le président est nommé conjointement par 
le GT et le Canada. Le mandat des membres est de trois 
ans et peut être reconduit.

Office des ressources 
renouvelables du 
Wek’èezhìi
L’Office des ressources renouvelables du Wek’èezhìi 
(ORRW) est une autre institution gouvernementale 
publique créée en vertu de l’Accord tłı̨chǫ et dont la 
mission est de veiller à la santé de la faune et à la 
conservation de son habitat. Parmi ses responsabilités, 
l’Office doit formuler des recommandations quant à la 
gestion de la faune, des forêts, des plantes et de toutes 
les activités commerciales connexes sur l’ensemble 
du territoire du Wek’èezhìi. L’ORRW ne détient aucun 
pouvoir de décision sur la faune ou les habitats d’un 
parc national, ni sur les poissons et les habitats du 
Grand lac des Esclaves.

L’ORRW assume également d’autres responsabilités, 
telles que l’examen des mesures proposées de gestion 
de la faune, la détermination du contingent de récoltes 
totales autorisées, les recommandations en matière de 
réglementation des activités commerciales en lien avec 
la faune, ainsi que l’établissement de limites de récolte 
par les citoyens tłı̨chǫ dans les aires protégées.

L’ORRW est formé de neuf membres, dont le président. 
Quatre membres sont nommés par le GT. Le Canada et 
le GTNO nomment chacun deux autres membres après 
s’être consultés. Le président est nommé conjointement 
par toutes les parties sur recommandation de l’ORRW. 
Le mandat des membres est de cinq ans et peut être 
reconduit. 
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CHAPITRE 3

Prochaines étapes
En plus de chercher à pourvoir le poste de 
coordonnateur des activités culturelles, le CMO 
continuera de discuter du rôle du coordonnateur 
et de la manière dont ce rôle pourrait être adapté 
à l’avenir pour mieux répondre aux besoins des 
parties lorsqu’il s’agit de donner son avis sur les 
questions relatives à la langue, à la culture et au 
mode de vie du peuple tłıc̨hǫ.

Le CMO se réunit généralement au printemps, à 
l’automne et en décembre de chaque année. Le choix 
du lieu de la rencontre et les responsabilités de la 
présidence reviennent à chaque partie en alternance. 
Bien que le GTNO ne fasse pas partie du Comité des 
finances de l’Accord tłı̨chǫ, il participe généralement, 
avec le Canada et le GT, à une réunion tripartite du 
Comité des finances à Yellowknife au début de chaque 
année pour entendre les différents organismes de mise 
en œuvre formés en vertu de l’Accord tłı̨chǫ présenter 
leurs projets et budgets pour l’exercice financier à venir.

L’année 2015 marquait le dixième anniversaire de 
l’entrée en vigueur de l’Accord tłı̨chǫ. L’événement a 
été célébré dans les collectivités tłı̨chǫ, principalement 
à la date anniversaire de la signature, le 5 août 2015. 
Les parties siégeant au CMO ont également souligné 
officiellement cette importante étape.

Ci-dessous se trouvent les principales questions traitées 
et activités entreprises par le CMO pendant la période 
visée par le présent rapport.

Coordonnateur des 
activités culturelles
Selon l’article 8 de l’Entente sur les services 
intergouvernementaux (ESI), les parties doivent 
nommer conjointement un coordonnateur des activités 
culturelles pour qu’il les conseille sur la façon d’exercer 
leurs pouvoirs respectifs de manière à respecter 
et à promouvoir la langue, la culture et le mode de 
vie tłı̨chǫ. Le coordonnateur est responsable de la 
préparation et de la soumission d’un plan de travail et 
d’un budget devant être approuvés chaque année par 
le CMO. Chaque partie est responsable d’un tiers du 
budget annuel consacré au poste de coordonnateur des 
activités culturelles.

Mme Nora Wedzin a assumé les fonctions de 
coordonnatrice des activités culturelles de septembre 
2014 à décembre 2017, où elle a alors repris son poste 
à l’Agence de services communautaires tłı̨chǫ.

Au cours de la période visée par le présent rapport,  
Mme Wedzin a fait chaque année des présentations au 
CMO sur les projets de langue et de culture auxquels 
elle participait activement ou qui avaient pris fin. Parmi 
ces projets, mentionnons : 
•	 Réaffirmation d’engagement envers le programme 

de valorisation des langues autochtones, qui offre 
deux programmes de certificat en revitalisation des 
langues autochtones.

•	 Traduction et mise à jour du dictionnaire tłı̨chǫ, et 
traduction de l’Ancien Testament en tłı̨chǫ.

•	 Toponymes traditionnels tłı̨chǫ – Mise à jour des 
noms anglais sur les cartes de la région tłı̨chǫ.

Depuis la démission de Mme Wedzin, le poste de 
coordonnateur des activités culturelles est demeuré 
vacant.
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Prochaines étapes
Au printemps 2019, le CMO enclenchera le 
processus visant à pourvoir le poste d’AARD. Prochaines étapes

Le Canada continuera de collaborer avec le 
GTNO et le GT sur les mesures qui permettront 
de respecter les obligations énoncées à l’article 
23.4.1 de l’Accord tłıc̨hǫ. Le CMO s’est donné 
jusqu’au printemps 2019 pour mener à bien cette 
tâche.

Administrateurs de la 
résolution des différends
Le 23 mars 2015, le mandat du premier ARD tłı̨chǫ,  
M. Louie Azzolini, a pris fin, et Mme Gisell Marin, AARD, 
a démissionné le 24 avril 2015, laissant les deux postes 
vacants. Le chapitre 6 de l’Accord tłı̨chǫ a prévu ce cas 
de figure et prévoit qu’un juge de la Cour suprême des 
Territoires du Nord-Ouest exercera les fonctions d’ARD, 
à la demande de l’une des parties, jusqu’à ce que les 
signataires s’entendent sur la nomination d’un candidat 
pour pourvoir ce poste.

Au cours de la période visée par le présent rapport, 
les parties ont essuyé plusieurs revers dans leurs 
tentatives de faire avancer le processus de nomination 
d’un nouvel ARD, notamment l’échec de l’appel de 
déclarations d’intérêt et des retards dus à la tenue des 
élections fédérales et territoriales. Le 18 septembre 
2018, le poste a toutefois fini par être pourvu lorsque 
M. Louie Azzolini a repris ses fonctions d’ARD pour un 
autre mandat de six ans.

Au cours de la période visée par le présent rapport, 
aucun différend n’a été porté à l’attention du CMO 
ou n’a nécessité l’intervention de l’ARD. Il existe 
actuellement une liste de personnes qualifiées pour 
agir à titre de médiateur ou d’arbitre si des services de 
résolution des différends étaient requis; cette liste sera 
tenue à jour par l’ARD.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Projets majeurs 
d’exploitation minière
Conformément au chapitre 23 de l’Accord tłı̨chǫ, le 
proposant d’un projet majeur d’exploitation minière 
qui nécessite une autorisation du gouvernement et qui 
aura des répercussions sur les citoyens tłı̨chǫ est tenu 
d’entamer des négociations avec le GT afin de conclure 
une entente relativement à ce projet. Selon l’Accord 
tłı̨chǫ, un projet majeur emploie plus de 50 personnes 
et représente un investissement de plus de 50 millions 
de dollars. Le chapitre 23 définit les points à aborder 
dans ce type d’entente par le proposant et le GT. Il 
impose aussi au gouvernement de mettre en place des 
mesures pour veiller à ce que les proposants respectent 
les obligations énoncées à l’article 23.4.1 de l’Accord en 
ce qui a trait aux négociations avec le GT au sujet de ces 
importantes ententes. 

En 2014, l’Entente sur le transfert des responsabilités 
liées aux terres et aux ressources des Territoires 
du Nord-Ouest remettait l’administration et le 
contrôle des terres de la Couronne au GTNO, de 
même que la responsabilité de pourvoir à tout un 
nombre d’obligations fédérales en vertu de l’Accord 
tłı̨chǫ. Toutefois, l’obligation d’adopter des mesures 
aux termes du chapitre 23 de l’Accord demeure 
expressément du ressort du Canada. Depuis 2014, le 
Canada et le GTNO ont discuté de différentes approches 
pour aller de l’avant avec la création de mesures. En 
2018, le cercle de ces discussions collaboratives s’est 
élargi pour inclure le GT. 
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Prochaines étapes
Le GT examinera la question de façon interne 
et pourrait ultérieurement aviser le CMO du 
moment où il prévoit agir dans ce dossier et de la 
manière dont il s’y prendra.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Statut des terres de 
l’Assemblée tłıc̨hǫ et du 
Centre culturel
Lors des négociations de l’Accord tłı̨chǫ, le GT voulait 
que les terres sur lesquelles sont situés l’Assemblée 
tłı̨chǫ et le Centre culturel, à Behchokǫ̀, deviennent 
des terres tłı̨chǫ. Toutefois, lorsque l’Accord tłı̨chǫ 
a été ratifié, la propriété des terres est revenue à 
l’administration communautaire de Behchokǫ̀, de 
même que la plupart des terres publiques situées dans 
les limites de la collectivité.

Au cours de la période visée par le présent rapport, 
le CMO a discuté de moyens d’aider le GT à faire 
l’acquisition des terres de l’Assemblée et du Centre 
culturel auprès de l’administration communautaire. 
La démarche est compliquée par le fait que le Centre 
d’amitié est actuellement lié par un bail. En définitive, 
le GT devra déterminer comment il compte surmonter 
cette omission. Il lui faudra obtenir la coopération du 
Centre d’amitié afin qu’il résilie son bail, et il devra 
aussi trouver une approche pour le transfert des terres 
qui soit viable et conforme à l’Accord tłı̨chǫ.

Transfert des programmes 
de promotion de la santé 
des Autochtones de Santé 
Canada
Dans les années qui ont suivi l’entrée en vigueur de 
l’Accord tłı̨chǫ, le GT a milité pour que les programmes 
de financement fédéraux dédiés aux Autochtones 
soient inclus dans l’Entente de financement tłı̨chǫ. 
Une relation de financement directe avec le Canada, 
rendue possible par cette Entente, laisse au GT une 
plus grande souplesse dans l’allocation du financement 
et la création de programmes expressément pour les 
Tłı̨chǫ. Le financement des programmes de mieux-
être et de promotion de la santé des Autochtones de 
Santé Canada, comme le programme Grandir ensemble, 
l’aide préscolaire aux Autochtones et le programme de 
nutrition prénatale, était prioritaire pour le GT et devait 
être inclus à l’Entente de financement.

Au cours de la période visée par le présent rapport, 
Santé Canada et RCAANC ont aplani tout un nombre 
de difficultés administratives pour paver la voie à une 
relation de financement directe entre RCAANC et le GT 
afin de financer les programmes de mieux-être et de 
promotion de la santé des Autochtones de Santé Canada. 
Le financement a finalement été prélevé dans l’Entente 
sur le mieux-être dans le Nord, conclue par le GTNO 
avec Santé Canada, en fonction de la population tłı̨chǫ 
rapportée par l’Inscription des Indiens de RCAANC; il a 
par la suite été inclus à l’Entente de financement du GT 
lors de son renouvellement en 2018.
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Prochaines étapes
À sa discrétion et en accord avec ses plans et 
priorités, le GT continuera d’établir ses priorités 
de financement direct et de les soumettre à 
l’attention du Canada. 

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Le transfert possible du financement  
« complémentaire » du programme de soins à 
domicile et en milieu communautaire, que le GTNO 
reçoit actuellement de RCAANC, a aussi fait l’objet 
de discussions au cours de la période visée par le 
présent rapport. Étant donné que le financement 
permet la prestation d’un programme du GTNO qui 
est complètement intégré aux services de santé du 
territoire, le transfert au GT de ce financement fédéral 
et des responsabilités associées au programme sera 
d’autant plus complexe.

Financement de la mise 
en œuvre et entente de 
financement
Comme l’énoncent le plan de mise en œuvre (PMO) de 
l’Accord tłı̨chǫ et les accords de financement bilatéraux 
associés, le Canada verse un financement au GT, au 
GTNO et aux organismes de mise en œuvre créés en 
vertu de l’Accord tłı̨chǫ pour soutenir la mise en œuvre 
continue de l’Accord.

Les montants du financement de mise en œuvre pour 
chaque exercice financier de la période visée par le 
présent rapport ont été approuvés par le CMO et sont 
listés à l’annexe A. 

La révision du financement des offices ténois entreprise 
par le Canada s’est achevée au cours de la période 
visée par le présent rapport. La recherche et l’analyse 
se sont étalées sur plusieurs années et ont orienté 
l’élaboration d’un mandat fédéral pour renouveler le 
financement des offices, mandat qui résout les lacunes 
des ententes de financement antérieures et qui prévoit 
un financement de base mieux adapté. Les niveaux de 
financement pour les offices ténois ont été annoncés et 
mis en œuvre en 2017.

En 2018, le Canada et le GT ont conclu une nouvelle 
Entente de financement qui accroît de façon importante 
le financement des activités, des responsabilités et des 
obligations que doit assumer le GT en vertu de l’Accord 
tłı̨chǫ. L’Entente de financement comprend maintenant 
le financement des programmes de promotion de la 
santé des Autochtones, un financement qui transitait 
auparavant par le GTNO, conformément à l’Entente sur 
le mieux-être dans le Nord.

Au cours de la période visée par le présent rapport, le 
GT et d’autres gouvernements autochtones autonomes 
ont participé activement au processus concerté 
d’élaboration de politiques financières du Canada. 
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Prochaines étapes
Les représentants du CMO continueront de 
travailler au sein de leurs gouvernements 
respectifs pour faciliter la nomination en temps 
opportun des membres des offices.

Prochaines étapes
Le processus concerté d’élaboration de politiques 
financières se poursuivra en 2019-2020,  
et les groupes de travail du fédéral et des 
gouvernements autochtones autonomes 
poursuivront la rédaction des annexes afin de 
mener à bon port la création d’une nouvelle 
politique fiscale fédérale.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Le processus visait l’élaboration conjointe d’une 
politique fiscale fédérale d’autonomie gouvernementale 
autochtone, et notamment d’annexes portant sur 
des questions de financement précises, telles que la 
gouvernance et le traitement de la capacité fiscale, 
ainsi que les approches systémiques pour soutenir 
les initiatives visant à combler les lacunes socio-
économiques entre les Canadiens autochtones et non 
autochtones.

Nominations aux offices
L’un des points permanents à l’ordre du jour du CMO 
est le statut des candidatures et nominations aux 
différents offices et organismes de mise en œuvre 
au sein desquels le GT, le GTNO et le Canada sont 
représentés. Le Canada fournit généralement aux 
parties une mise à jour du statut des candidatures et 
nominations; le GT et le GTNO vérifient ensuite leurs 
dossiers pour confirmer cette information et discutent 
des mesures à prendre pour pourvoir les postes vacants.

Divergences dans la 
cartographie des limites du 
secteur de Mǫwhì Gogha 
Dè Nı̨ı̨tłèè
En septembre 2009, le Canada a soulevé la question 
des écarts importants existant entre la description 
officielle des frontières du secteur de Mǫwhì Gogha Dè 
Nı̨ı̨tłèè (MGDN) dans l’Accord tłı̨chǫ et la carte où sont 
illustrées ces mêmes frontières. Le CMO convenait qu’il 
fallait approfondir la question avant de recommander 
aux parties une marche à suivre pour éliminer ces 
divergences.

Le rapport initial sur ce sujet a été préparé par RCAANC 
en février 2010, puis suivi d’autres rapports à jour et 
plus détaillés en mai 2015 et avril 2016, axés cette 
fois sur les points soulevés à la partie 1 de l’annexe du 
chapitre 1, qui devaient être clarifiés. Au cours de la 
période visée par le présent rapport, le Canada et le 
GT se sont réunis à plusieurs reprises pour discuter 
des écarts dans la description officielle des frontières. 
Ils avaient sous les yeux la carte considérée comme 
l’originale ayant servi à établir la description officielle 
des frontières pendant les négociations de l’Accord 
tłı̨chǫ. La carte a été retrouvée par le GT et transmise au 
gouvernement.
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Prochaines étapes
Les parties devront s’entendre sur les plans 
d’arpentage qui constitueront l’atlas tłıc̨hǫ 
avant d’en approuver la version finale. RNCan 
continuera de mener cette initiative, tandis que le 
CMO l’appuiera et coordonnera le travail.

Prochaines étapes
Les parties continueront leur examen de la 
description officielle des frontières dans le but 
de produire un rapport final qui recommandera 
les mesures nécessaires pour régler toute 
ambiguïté ou anomalie dans la description faite 
des frontières du secteur de MGDN dans l’Accord 
tłıc̨hǫ. 

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Pendant la période visée par le présent rapport, 
RCAANC, RNCan et le GT ont entamé une analyse 
exhaustive de la question; RNCan a rédigé la version 
préliminaire du rapport final, qu’il a présentée au 
Canada et au GT. Une fois le rapport approuvé, le 
CMO entreprendra une révision de l’Accord tłı̨chǫ et 
déterminera la meilleure approche pour donner suite 
aux modifications apportées à la description officielle 
des frontières; il révisera ensuite la carte délimitant le 
secteur de MGDN. 

Arpentage des terres tłıc̨hǫ
L’arpentage des terres tłı̨chǫ constitue une obligation 
fédérale en vertu de l’article 18.4.1 de l’Accord tłı̨chǫ. 
Conformément au plan de travail pluriannuel défini 
dans le PMO de l’Accord tłı̨chǫ, RNCan (au nom du 
Canada) s’est chargé des travaux d’arpentage et 
continue de mener des activités pour officialiser les 
frontières des terres tłı̨chǫ. Sur le terrain, RNCan a 
arpenté les parcelles exclues, délimité les frontières 
qui n’étaient pas définies et placé des panneaux 
permanents marquant l’emplacement des « terres 
tłı̨chǫ ». 

En conséquence des travaux réalisés par RNCan, 
plusieurs questions relatives à la propriété et à la 
location des terres ont été mises en lumière et devront 
faire l’objet d’un suivi par les différentes parties 
concernées.

En 2017, RNCan a présenté aux parties l’ébauche des 
plans d’arpentage qui formeront « l’atlas tłı̨chǫ » pour 
qu’elles les examinent et les approuvent. L’examen a 
révélé un certain nombre de problèmes qui devront 
faire l’objet de discussions entre le GT, le GTNO, 
RCAANC et RNCan. Certains des plans d’arpentage 
pourraient devoir être révisés avant leur intégration 
finale à l’atlas. 

Examen de l’Entente 
sur les services 
intergouvernementaux
L’Entente sur les services intergouvernementaux (ESI) 
a été conclue entre le GT, le GTNO et le Canada pour 
mettre sur pied l’Agence de services communautaires 
tłı̨chǫ (ASCT)1. L’ASCT se veut un jalon intérimaire dans 
la concrétisation de l’autonomie gouvernementale 
et devrait évoluer au fil du temps, à mesure que le 
GT décidera de la façon dont il mettra en œuvre les 
compétences et les pouvoirs relatifs à son portefeuille 
social en édictant ses propres lois, conformément à 
l’Accord tłı̨chǫ. L’ASCT exerce différentes fonctions 
quant à la prestation de l’enseignement, des services 
de santé et des services sociaux aux citoyens tłı̨chǫ et 
non tłı̨chǫ vivant sur les terres et dans les collectivités 
tłı̨chǫ.

1	 Pour accéder à une copie de l’Entente sur les services intergouvernementaux, consultez le www.tlicho.ca/goverment/documents.
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Prochaines étapes
Les parties poursuivront les discussions 
préliminaires dans le but d’établir un processus 
collaboratif qui leur permettra d’élaborer une 
nouvelle ESI. Ces discussions aideront les parties à 
solliciter les mandats nécessaires auprès de leurs 
autorités respectives pour négocier une nouvelle 
ESI.

Prochaines étapes
Lorsque le protocole d’entente sur les rapports 
annuels expirera en juin 2019, le Canada se 
chargera de nouveau de tous les aspects de la 
production des rapports annuels. Le GTNO doit 
s’occuper de la publication et de la distribution du 
rapport consolidé pour la période de 2015-2016 à 
2018-2019.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Le mandat initial de dix ans de l’ESI a pris fin en août 
2015; toutefois, les parties ont convenu de renégocier 
l’entente. Cette dernière demeurera en vigueur jusqu’à 
son expiration à sa vingtième année ou jusqu’à ce 
qu’elle soit remplacée par un nouvel accord.

Au cours de la période visée par le présent rapport, 
le GTNO et le GT ont lancé un projet bilatéral 
pour orienter la gouvernance et la prestation des 
programmes et des services au-delà du mandat 
initial de dix ans de l’ESI. Le projet a permis de 
définir les intérêts du GT, mais le travail collaboratif 
nécessaire pour produire des recommandations sur 
la gouvernance et la prestation des programmes et 
services n’a pas été achevé. Néanmoins, le projet et son 
rapport pourront être utiles aux parties lorsqu’elles 
envisageront des moyens de faire progresser 
l’autonomie gouvernementale dans le contexte des 
ententes intergouvernementales.

Les premières étapes de la révision de l’ESI ont été 
lancées en 2018 et toutes les parties ont participé 
aux discussions préliminaires. Elles ont discuté du 
processus collaboratif nécessaire pour modifier l’ESI, 
de même que des caractéristiques possibles de cette 
nouvelle entente.

Rapports annuels
Conformément à l’Accord tłı̨chǫ, le CMO doit préparer 
chaque année un rapport sur la mise en œuvre de 
l’Accord. Bien que la publication des rapports relève 
du Canada, le GTNO a accepté d’aider le Canada et 
a conclu avec RCAANC, en 2016-2017, un protocole 
d’entente selon lequel il se chargera de la rédaction, de 
la traduction, de la mise en page et de l’impression de 
certains des rapports au nom du Canada. Le présent 
rapport consolidé pour 2015-2016 à 2018-2019 est 
justement le fruit de cette entente.
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Prochaines étapes
L’ACT fera savoir au Canada si elle décide ou non 
de renoncer à l’évaluation environnementale. 
Le cas échéant, elle remettra une renonciation 
écrite au Canada, qui enclenchera le processus de 
transfert des terres.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Évaluation 
environnementale des 
terres de la Couronne  
à Behchokǫ̀
Les terres de la région de Behchokǫ̀ appartenant à la 
Division des affaires indiennes (DAI) du gouvernement 
fédéral seront transférées à l’administration 
communautaire de Behchokǫ̀. Pour faire preuve 
de diligence raisonnable, le Canada exige la tenue 
d’une évaluation environnementale avant le transfert 
des terres à l’administration communautaire. Le 
Canada a travaillé avec le GT et l’administration 
communautaire tłı̨chǫ (ACT) et a accepté de mettre de 
côté l’exigence d’une évaluation environnementale si 
l’administration communautaire de Behchokǫ̀ présente 
une renonciation par écrit et accepte les terres en l’état. 
Le GT travaille avec l’ACT de Behchokǫ̀ pour évaluer les 
répercussions de cette décision, et ils feront rapport 
des résultats au CMO.

Mesures d’ordre 
économique
Dans le cadre du chapitre 26 de l’Accord tłı̨chǫ consacré 
aux mesures économiques, le Canada et le GTNO se 
sont engagés à agir pour promouvoir les intérêts 
économiques des Tłı̨chǫ, notamment en soutenant leur 
économie traditionnelle, de même qu’en contribuant 
au développement des entreprises et à la création 
d’emplois et de programmes de formation. De plus, 
lorsque le GTNO et le Canada proposent de mettre en 
œuvre des programmes de développement économique 
liés aux objectifs définis dans ce chapitre, ils doivent 
consulter le GT.

L’Accord impose aux gouvernements de rencontrer le 
GT au moins une fois tous les trois ans pour étudier 
l’efficacité des programmes au regard des objectifs et 
des mesures contenus dans le chapitre sur les mesures 
économiques.

Jusqu’à présent, le Canada a fourni du financement au 
GT pour qu’il mène des recherches qui l’orienteront 
sur la meilleure manière d’appuyer les projets et 
initiatives économiques. En juillet 2014, le GT a remis 
un rapport portant sur l’évaluation des répercussions 
économiques de la revendication territoriale des Tłı̨chǫ. 
Il a également poursuivi ses discussions à l’interne 
pour préciser sa position quant à la révision triennale 
des mesures économiques. Les parties s’entretiendront 
ensuite sur l’approche à adopter pour s’acquitter de la 
révision. 
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Prochaines étapes
Le groupe de travail poursuivra ses efforts pour 
terminer la phase 2 de la révision du PMO, qu’il 
soumettra alors à l’examen des parties.

Prochaines étapes 
Le CMO cherche à faire avancer son engagement 
de révision des mesures en vertu de l’Accord 
tłıc̨hǫ. Le travail réalisé par le GT et le GTNO 
orientera l’approche qu’adoptera éventuellement 
le CMO. Ce dernier s’attend à pouvoir entamer la 
révision au printemps 2019.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

À la fin de 2018, le GTNO a proposé au CMO une 
approche de révision des mesures économiques qui 
suggérait un cadre et une méthodologie. L’approche du 
GTNO instaurerait un processus de révision tripartite. 
Le GT a par la suite avisé le CMO qu’il avait élaboré 
une proposition de plan de travail pour la révision des 
mesures économiques, proposition qu’il avait présentée 
aux autres parties. À la fin de la période couverte par le 
présent rapport, le Canada, le GTNO et le GT discutaient 
toujours de l’approche à adopter pour la révision. 

Révision du plan  
de mise en œuvre 
Le chapitre 5 de l’Accord tłı̨chǫ mentionne que 
le plan de mise en œuvre (PMO) comprend des 
feuilles d’activités décrivant la procédure de mise 
en œuvre, par les parties, des activités découlant des 
obligations énoncées dans l’Accord. Le PMO contient 
aussi une estimation des coûts afférents. Le CMO doit 
entreprendre et mener à bien la révision du premier 
plan de mise en œuvre, qui était valide pour dix ans; le 
cas échéant, il devra réviser le calendrier des activités, 
réaffecter les ressources et modifier ou négocier un 
nouveau plan de mise en œuvre.

Pendant la négociation du nouveau plan, le CMO a 
signé plusieurs comptes rendus de décision (CRD) qui 
ont prolongé le terme du PMO en vigueur ainsi que les 
niveaux de financement.

La révision entreprise par le groupe de travail chargé 
du plan de mise en œuvre s’est faite en deux temps. La 
première phase, axée sur la vérification des obligations, 
examinait l’Accord tłı̨chǫ article par article à la lumière 
des feuilles d’activités du PMO actuel, et a servi à définir 
le préambule et les clauses correspondantes dans les 
feuilles d’activités. Cette étape est maintenant terminée. 
La seconde phase décrivait les différentes étapes des 
activités, clarifiant les mesures à prendre et ajoutant ou 
supprimant des étapes pour élaborer une procédure 
bien détaillée, ainsi qu’un échéancier plus réaliste pour 
compléter les tâches. 

Le groupe de travail a fait savoir que les progrès 
vont bon train et que la révision est profitable pour 
toutes les parties. Jusqu’à présent, trois possibles 
erreurs typographiques ont été relevées dans l’Accord 
tłı̨chǫ. Les membres du groupe de travail se sont 
réunis en personne et ont aussi tenu des conférences 
téléphoniques pour garder leur rythme de progression 
et réduire les coûts de la révision. 
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Prochaines étapes
Bien qu’il ne s’agisse pas d’une question urgente, 
le GT et le Canada continueront de chercher une 
solution à ce problème. 

Prochaines étapes 
Le CMO distribuera le document des 
modifications comme il se doit.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Prochaines étapes
Le Canada, le GTNO et le GT tenteront de clarifier 
la situation.

Route d’hiver de Wekweètì
En 2015-2016, le GT a demandé l’appui du GTNO pour 
faire ajouter la route d’hiver de Wekweètì au réseau 
routier des TNO. Ce faisant, la responsabilité de la 
route reviendrait au GTNO, de même que les droits 
permanents de construction et d’entretien de la route.

Pour aller de l’avant avec les modifications législatives 
territoriales qui permettront l’ajout de la route, il 
faudra modifier l’article 19.8 de l’Accord tłı̨chǫ.

Le GTNO a préparé et signé le compte rendu de décision 
(CRD) préalable du CMO, puis rédigé (et traduit en 
français) le document des modifications que devront 
réviser le Canada et le GT. Les modifications en sont 
à la dernière étape avant leur exécution; elles seront 
présentées et communiquées conformément aux 
dispositions de l’Accord tłı̨chǫ qui concernent les 
modifications.

Cartes de statut/Registre 
de bande
Le GT et le Canada poursuivront leurs discussions sur 
les cartes sécurisées de statut qui vont remplacer les 
cartes de statut d’Indien, maintenant que les bandes 
dogribs ont fusionné avec le GT.

Testaments et successions
En vertu de la Loi sur les Indiens (Canada), RCAANC 
assume le coût des services d’homologation lorsqu’un 
Indien inscrit décède sans testament légal. L’Accord 
tłı̨chǫ (article 2.2.7) confirme que RCAANC conservera 
la responsabilité des successions qu’elle gérait déjà 
sous la Loi sur les Indiens avant l’entrée en vigueur de 
l’Accord tłı̨chǫ. Pour les cas subséquents à l’entrée en 
vigueur de l’Accord, il est difficile de savoir exactement 
dans quelle mesure les dispositions prévues pour 
l’homologation dans la Loi sur les Indiens continueront 
de s’appliquer aux citoyens tłı̨chǫ et, le cas échéant, 
si le Canada (ou le GTNO au nom du Canada) pouvait 
s’acquitter de ce service. Les parties se penchent 
actuellement sur cette question. 
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Prochaines étapes
Au cours de l’exercice 2018-2019, le GTNO a 
révisé son approche des rapports d’état de la 
situation et proposera un nouveau format et une 
nouvelle procédure en 2019-2020.

Prochaines étapes
Le CMO continuera de suivre les progrès de la 
construction de la route toutes saisons et d’en 
discuter. Il continuera également de discuter à 
l’interne des problèmes qui relèvent de l’Accord  
tłıc̨hǫ.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Rapports sur l’état  
de la situation
Depuis l’entrée en vigueur de l’Accord tłı̨chǫ, le Canada 
et le GTNO ont adopté des mesures leur permettant 
de soutenir et de surveiller leurs activités de mise 
en œuvre respectives découlant des obligations 
énoncées dans l’Accord. Chaque gouvernement produit 
périodiquement des rapports sur l’état de la situation, 
et les réunions du CMO sont l’occasion pour le GT 
ou les gouvernements de poser des questions ou de 
formuler des commentaires sur les efforts déployés par 
le GTNO et le Canada pour respecter leurs obligations 
conformément à l’Accord tłı̨chǫ.

Route toutes saisons  
vers Whatı ̀
Le Canada et le GTNO ont engagé des sommes 
importantes pour faire avancer la construction d’une 
route toutes saisons vers Whatì. À l’heure actuelle, 
Whatì n’est accessible que par avion, ou alors par une 
route de glace saisonnière pendant les derniers mois 
d’hiver. L’itinéraire prévu de la route toutes saisons 
traversera des terres publiques et des terres tłı̨chǫ.

Le GT et le GTNO ont convenu de procéder à un 
échange de terres pour faciliter la construction de la 
route et faire en sorte que le GTNO puisse exercer sa 
responsabilité territoriale en vertu de la Loi sur les  
voies publiques. L’entente a été conclue « sous toutes 
réserves », sans recourir à l’article 20.5.5 de l’Accord 
tłı̨chǫ, qui autorise l’appropriation de terres tłı̨chǫ 
pour la construction d’une route publique sans que soit 
offerte une compensation (terres de remplacement) 
lorsque la superficie des terres ne dépasse pas 150 
kilomètres carrés. 

Le GTNO et le GT ont déterminé l’emplacement des 
terres à échanger, dont la superficie est d’environ  
1.02 km2. Les parties ont signé une entente précisant les 
conditions de l’échange. 
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Prochaines étapes
Le GT terminera son examen de l’article 9.3. 
Lorsque le CMO aura reçu la conclusion du GT, 
il entreprendra sa propre évaluation de cette 
question.

ACTIVITÉS DU COMITÉ DE MISE EN ŒUVRE 

Terres des collectivités 
tłıc̨hǫ
Au début de la période visée par le présent rapport, 
le CMO a accepté d’examiner la réinterprétation 
de l’article 9.3 de l’Accord tłı̨chǫ relativement aux 
restrictions à l’aliénation de terres d’une collectivité 
tłı̨chǫ. Plus précisément, le CMO a accepté de discuter 
de l’application de l’article 9.3 de l’Accord lorsqu’il 
est question du transfert de terres détenues en fief 
simple à une autorité expropriante plutôt que d’une 
expropriation.

Le Canada et le GTNO ont convenu qu’il fallait 
approfondir la question. Le GT poursuit son examen et 
avisera le CMO lorsqu’il aura terminé. 

Entente sur le commerce 
local
Lorsque l’Accord tłı̨chǫ est entré en vigueur, il y a eu 
conflit entre la Loi sur la faune (1988) et la Loi sur la 
protection d’espèces animales ou végétales sauvages 
et la réglementation de leur commerce international 
et interprovincial concernant le transport hors 
des frontières ténoises et sans permis des parties 
comestibles et non comestibles de plantes et d’animaux 
sauvages récoltés aux TNO.

Le PMO de l’Accord tłı̨chǫ a donc défini une approche 
encadrant le commerce local pour faciliter la délivrance 
de permis d’exportation aux citoyens tłı̨chǫ, et il prévoit 
l’obligation, pour le GTNO, de prendre des mesures 
législatives pour éliminer la source de conflit entre ces 
deux lois.

L’entrée en vigueur de la Loi sur la faune de 2014 a 
supprimé l’obligation, pour les détenteurs de droits 
ancestraux ou issus de traités, d’obtenir un permis 
d’exportation pour les animaux chassés ou les plantes 
récoltées conformément à leurs droits. 

En 2017, le CMO a confirmé par CRD que cette question 
avait été résolue, supprimant de fait l’annexe C 
correspondant dans le PMO.
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FINANCEMENT DE LA MISE EN ŒUVRE 

ANNEXE A

Financement en 2015-2016
Gouvernement des TNO 	 632 161 $	
Office des terres et des eaux du 
Wek’èezhìi

	 718 858 $	

Office des ressources renouvelables 
du Wek’èezhìi

	 635 159 $	

Administrateur de la résolution des 
différends

	 9 484 $	*

Administrateur adjoint de la 
résolution des différends

	 632 $	*

Coordonnateur des activités 
culturelles

	 228 021 $	**

*	 Le financement est retenu jusqu’à la nomination 
d’un administrateur et d’un administrateur adjoint 
de la résolution des différends.

**	 Le financement de ce poste est réparti également 
entre les trois parties. Chaque partie a versé  
76 007 $ pour le financement du poste de 
coordonnateur des activités culturelles.

Financement en 2016-2017
Gouvernement des TNO 	 644 392 $
Office des terres et des eaux du 
Wek’èezhìi

	 732 767 $

Office des ressources renouvelables 
du Wek’èezhìi

	 647 448 $

Administrateur de la résolution des 
différends

	 9 667 $	*

Administrateur adjoint de la 
résolution des différends

	 644 $	*

Coordonnateur des activités 
culturelles

	 232 433 $	**

*	 Le financement est retenu jusqu’à la nomination 
d’un administrateur et d’un administrateur adjoint 
de la résolution des différends.

**	 Le financement de ce poste est réparti également 
entre les trois parties. Chaque partie versera  
77 477 $ pour le financement du poste de 
coordonnateur des activités culturelles.

Financement en 2017-2018
Gouvernement des TNO 	 651 076 $
Office des terres et des eaux du 
Wek’èezhìi

	1 943 402 $

Office des ressources renouvelables 
du Wek’èezhìi

	 837 448 $

Administrateur de la résolution des 
différends

	 11 117 $	*

Administrateur adjoint de la 
résolution des différends

	 651 $	*

Coordonnateur des activités 
culturelles

	 234 844 $	**

*	 Le financement est retenu jusqu’à la nomination 
d’un administrateur et d’un administrateur adjoint 
de la résolution des différends.

**	 Le financement de ce poste est réparti également 
entre les trois parties. Chaque partie versera 
78 282 $ pour le financement du poste de 
coordonnateur des activités culturelles.

Financement en 2018-2019
Gouvernement des TNO 	 658 316 $
Office des terres et des eaux du 
Wek’èezhìi

	1 965 014 $

Office des ressources renouvelables 
du Wek’èezhìi

	 846 761 $

Administrateur de la résolution des 
différends

	 11 241 $

Administrateur adjoint de la 
résolution des différends

	 658 $	*

Coordonnateur des activités 
culturelles

	 237 459 $	**

*	 Le financement est retenu jusqu’à la nomination 
d’un administrateur adjoint de la résolution des 
différends.

**	 Le financement est retenu jusqu’à la nomination 
d’un coordonnateur des activités culturelles. Le 
financement de ce poste est réparti également entre 
les trois parties. Chaque partie devait verser  
79 153 $ pour le financement du poste de 
coordonnateur des activités culturelles.
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WETA K’ETS’EET’I ̨̀ Į

NĮHTŁ’È K’E CHAPTER 1

Tłı̨chǫ Dè Ghǫnàyaetıı eyıts’ǫ Degha Dèets’ǫ̀k’àowo 
Ts’ı̨ı̨lı̨ı̨ Nàowoò (Tłı̨chǫ Agreement) DegaıMaà Dzęę̀ 
Zaà 4, 2005 ekò wek’ę̀ę̀ hòɂǫ agòdzà ı̨lè. Dogrıb Treaty 
11 Councıl, Edzanèk’e Dèets’ǫ̀k’àowo (GNWT), eyıts’ǫ 
Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowodeè (Canada), Tłı̨chǫ 
Dèets’ǫ̀k’àowo (TG) ełexè gıtł’aà nàowodeè hòlı̨. 
Wenàowoò ek’èzee k’e dèhkw’ee dedı̨ sı gıxè. Wek’èezhıı̀ 
Dè eyıts’ǫ Tı Wexoedıı k’e Dèhkw’ee, Wek’èezhıı̀ Dè 
Nagoehsee k’e Dèhkw’ee eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Nàowoò K’èzhee 
k’e Dèhkw’ee, Łek’èhoet’à-le gha Sııg̀ohɂı̨ı̨ Dǫǫ eyıts’ǫ 
Yet’ǫ̀ Whadaa sı goxè dèhkw’e hǫt’e. 

Tłı̨chǫ xè Nàowodeè Hòlı̨ı̨ sıı̀ wet’ǫ̀ Amèe Tłı̨chǫ Deèdlı̨ı̨ 
gha Nagııtàa, Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ Denèè k’e Nàgedèe sıı̀ dè 
ts’ǫǫhk’e asıı̀ hazǫǫ t’à get’ı̨ı̨ whelaa, denàowoò gıtǫ̀ǫ, 
eyıts’ǫ degha dèets’ǫ̀k’àowo gı̨ı̨lı̨ı̨, Tłı̨chǫ yatıı ̀eyıts’ǫ 
denàowoò wek’èhodıı̀ gıgha wet’àaɂà. 

Godı nek’ǫ̀ą t’à dıı hanı ̀Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ xè hòɂǫ:
•	 Dè: Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ t’à dè (wek’èezhıı̀) 39 

lemı ̀echı̨ı̨ wemǫǫ̀ nawhet’ıı dı̨ ełèı̨hdoo dè haı̨htsoo 
Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ Denèè k’e Nàgedèe gıǫ̀t’ǫ hǫt’e. 
Tłı̨chǫ dè haı̨htsoo ts’ǫ̀ k’ahogedè eyıts’ǫ dè goka 
eyıts’ǫ dè gotł’a asıı̀ whelaa sı wexè gıts’ǫ hǫt’e. 

Tłı̨chǫ gıdè k’èhodzǫǫ wexè Nàowodeè Hòlı̨ı̨ sıı̀ 
dè dàhòt’ı̨ı̨ hòɂǫǫ wek’e Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ Denèè 
k’e Nàdèe sıı̀ edegha nàowo gıtǫ̀ǫ xè gıt’àhoehwhı. 
Dè dakwełǫ̀ǫ̀ wek’e denahk’e gǫchàa sıı̀ Mohwhıı ̀
Gogha Dè Nı̨ı̨tł’èe hǫt’e, wek’e gıwhaèhdǫǫ nàı̨dèe 
k’è agǫ̀ht’e. Nàke t’à dè gòɂǫǫ sıı̀ Wek’èezhıı ̀
gòyeh, wek’e asıı̀ gòhłı̨ı̨ weghàladaa k’è agǫ̀ht’ee 
sıı̀ Mohwhıı ̀Dè Gogha Nı̨ı̨tł’èe (wek’èezhıı̀) hǫt’ıı ̀
gòɂǫ hǫt’e. Tłı̨chǫ kǫ̀ta gòlaa, Behchokǫ̀ (Rae-Edzo 
gòyeh ı̨lèe), Whatı ̀(Lac La Martre), Gamètı ̀(Rae 
Lakes), eyıts’ǫ Wekweètı ̀(Snare Lake), Tłı̨chǫ Nèk’e 
tł’ınawhet’ıı weyıı̀ gıkǫ̀ta gòla, gıkǫ̀ta gha k’àodèe 
gı̨ı̨lı̨ı̨ sıı̀ dè ts’ǫ̀ k’àgedè wek’e agǫ̀ht’e. 

Nodee t’à Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ sıı̀ dè ı̨łè goɂǫǫ sıı̀ 
Ezǫdzıı̀tı ̀gııh̀dı, whaèhdǫǫ ekǫ agıat’ı̨ı̨̀ eyıts’ǫ dǫ 
nàowoò ts’ǫǫk’e Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ Denèè k’e Nàdèe 
gıgha wet’àaɂà hǫt’e. Tłı̨chǫ eyıı̀ dè gıts’ǫ nııl̀e; Dè 
wete tł’ınawhet’ıı wek’èezhıı̀ deɂǫ̀ nàgezè-le eyıts’ǫ 
asıı̀ sııt̀s’ı̨ı̨hwhǫǫ wenàowoò gıtǫ̀ nııl̀e. Hanık̀ò dǫ 
gıxè Tłı̨chǫ Nàowodeè hòlı̨ı̨ sıı̀ Ezǫdzıı̀tı ̀wexogııhdıı̀ 
ha gedı, whaèhdǫǫ gıt’àet’ı̨ı̨̀ eyıts’ǫ dǫ naowoò 
Tłı̨chǫ gıgha wet’àaɂà t’à. 

•	 Sǫǫ̀mba Gots’ǫǫ̀ɂedı̀ı; Ası̀ı t’à Sǫǫ̀mba Hołèe t’à 
Łets’àts’edıı: Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ t’à ı̨łaàkw’enǫ 
daats’ǫ̀ sı̨laànǫ daats’ǫ̀ nàke lemıı̀yǫǫ sǫǫmbaà 
laàtłǫǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo ts’ǫ̀ at’ı̨ Canada gha 
Dèets’ǫ̀k’àowo gots’ǫ. Nàowodeè wexèhoòwo 
gots’ǫ hoòno daats’ǫ̀ dı̨ xo dakwełǫ̀ǫ̀ whelaa gots’ǫ 
haàtłǫ sǫǫmba Tłı̨chǫ Dèek’àowo ts’ǫ̀ at’ı̨, eyıı̀ wedę 
Dehcho Gonı̀ı̨tǫǫ dè gots’ǫ sǫǫmba gehtsı̨ı̨ sıı̀ xo 
taàt’eè wesǫǫmbaà wòhdaa Tłı̨chǫ Dèek’àowo ts’ǫ̀ 
at’ı̨ ha, hanı ̀Nàòwodeè Hòlı̨ı̨ k’e dek’eèhtł’è. 

•	 Dǫ̀ Naıtàa eyıts’ǫ Dǫ gıızı̀ Dek’enètł’èe: Dǫ Naıtàa 
k’e Dèhkw’ee ededı̨ dakwełǫ̀ǫ̀ amèe Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀
agı̨̨ı̨t’e gha dǫ nagıhtàa tł’axǫǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo 
Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀gızı ̀dek’enèyetł’èe xè dǫ gızı ̀nı̨htł’èe 
k’èdıı̀ elı̨ı̨ gha dǫ ı̨łè xàgehtè. 

•	 Sǫǫ̀mba Nàowoò Wexoedıı: Dàanı ̀sǫǫmba 
wexoedı gha k’ehogeɂaa wegodıı ̀dek’eèhtł’ès 
k’eTłı̨chǫ Nàowodeè wek’e Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ 
Denèè k’e Nàdèe dàanı ̀sǫǫmba t’à aget’ı̨ı̨ ts’àdaedı 
dek’eèhtł’è. Whaèhdǫǫ nàowoò eyıts’ǫ Tłı̨chǫ 
sǫǫmba degeetsı̨ı̨ nàowoò wexè. Edzanèk’e 
Dèek’àowo eyıts’ǫ Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowo Tłı̨chǫ 
dàgı̨ı̨wǫǫ dek’eèhtł’èe k’ę̀ę̀ sǫǫmba hołè ha gedı nı̨dè 
dakwełǫ̀ǫ̀ Tłı̨chǫ xè weghǫ ełegeèhdı ha hǫt’e. Weɂǫ̀ 
dıı hanı ̀sı dek’eèhtł’è, Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowo 
taı xo taàt’eè ı̨łàà Tłı̨chǫ Dèek’àowo xè ełegeèhdı ha 
hǫt’e, dàanı ̀sǫǫmba hołèe weghàladaa k’aàgeehta 
gha, ası̨ı̨̀ ̀Sǫǫmba Dàanı ̀Wet’àhot’ı̨ı̨ ha dek’eèhtł’èe 
sıı̀ k’ę̀ę̀ ahot’ı̨ gha gıghǫeda ha. 
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•	 Degha Dèek’àowo Ts’ı̨ı̨lı̨ı̨: Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ sıı̀ Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ Denèk’e Nàdèe degha 
dèek’àowo ts’ı̨ı̨lı̨ı̨ wenàowoò gıtǫ̀ǫ k’ę̀ę̀ hòɂǫǫ ayehɂı̨. 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ sıı̀ Tłı̨chǫ edekǫ̀ta hazǫǫ k’e eyıts’ǫ 
Tłı̨chǫ nèk’e edegha nàowo gehtsı̨ gı̨ı̨l̨ı̨ı̨ dek’eèhtł’è. 
Dıı nàowo edegha gehtsı̨ı̨ sıı̀ wòhdaa nı̨htł’èkǫ̀ 
hoghàgogetǫǫ gha, chekoa nats’ehtee, chekoa gıòt’ı̨ı̨ 
ts’àhodıı, asıı̀ hoghàgoetǫǫ, sǫǫmba t’à dǫ ts’àhodıı, 
kǫ̀ t’à dǫ ts’àhodıı, eyıts’ǫ Tłı̨chǫ yatıı ̀eyıts’ǫ Tłı̨chǫ 
nàowoò gha hǫt’e. 

Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’ę̀ę̀ Behchokǫ̀, Whatı,̀ Gamètı ̀
eyıts’ǫ Wekweètı ̀gıts’ǫ kǫ̀ta k’àodèe DegaıMaà Dzęę̀ 
Zaà 4, 2005 k’e Edzanèè gha nàowodeè wekę̀ę̀ gıhòlı̨ 
ı̨lè. Tłı̨chǫ kǫ̀ta k’àodèe gıtł’aà kǫ̀ta sııg̀ogı̨ı̨hwhǫ, 
kǫ̀ta dàgot’ı̨ı̨ eyıts’ǫ dǫ gha geèhkw’ee gı̨ı̨l̨ı̨ı̨ eyıts’ǫ 
Tłı̨chǫ kǫ̀ta dǫ hazǫǫ gha eghàlageda. 

Tłı̨chǫ xè Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è lǫ̀hdı̨ k’e Tłı̨chǫ 
gha Nàowodeè hołè ha dek’eèhtł’è, weghàà Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo dàanı ̀wehòɂǫ ha dek’eèhtł’è. Ełèht’eè 
dǫ hazǫǫ gha do godee gǫ̀hłı̨ ha nı̨dè Nàowodeè 
wenı̨htł’è łǫ̀hdı̨ k’e dèek’àowo gı̨ı̨lı̨ı̨ sıı̀ Kw’ahtıdeè-
Deè, kǫ̀ta hazǫǫ gots’ǫ kw’ahtıdeè eyıts’ǫ kǫ̀ta hazǫǫ 
gots’ǫ dǫ ı̨łè gogha gode elı̨ı̨ wegha ek’ètehtsòo hòlı̨ı̨ 
sıı̀ k’àodèe gota geèhkw’e ha hǫt’e. 

•	 Tıts’aàdı̀ı Whatsǫǫ̀ Edeedaa eyıts’ǫ Dè Tsı̨̀gowıı 
Ts’à Wek’èhodı̀ı: Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’e 
Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ Denèk’e Nàdèe sıı̀ nàgezèe nàowoò 
degha gıtǫ̀ǫ hǫt’e dek’eèhtł’è, eyıt’à tıts’aàdıı̀ 
whatsǫǫ edeedaa eyıts’ǫ dè Wek’èezhıı̀ gòɂǫǫ 
wemǫǫ dàanı ̀weghàlada ha sıı̀ deghàà dek’eèhtł’è. 
Wek’èezhıı̀ Dè eyıts’o Tı Wexoedıı k’e Dèhkw’ee; 
Wek’èezhıı̀ Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e Dèhkw’ee sı 
wexè hòlı̨. Eyıts’ǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ sıı̀ Tłı̨chǫ gha 
whedaa Dehcho Gonı̀ı̨tǫǫ Wexoedıı k’e Dèhkw’ee 
goxè wheda ha dek’eèhtł’è. Hanı-̀ı̨dè Dehcho 
Gonıı̨̀tǫǫ k’è asıı̀ t’à sǫǫmba hołè ghǫ nàyatı nı̨dè dè 
xè ładı̨ı̨ ̀agot’ı̨ı̨ ts’àa; dǫsǫǫłı̨ı̨ eyıts’ǫ dǫ t’ahoòyı̨ı̨̀ asıı̀ 
ghǫ nànıgedèe sıı̀ hotıı ̀gıdaànıdè agode ha. 

•	 Ełek’èhoet’à-le Sıı̀ɂı̨ı̨: Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ sıı̀ 
Edzanèè gha dakwełǫ̀ǫ̀ nàowo hòlı̨ı̨ xè ełek’èhoet’à-
le dàanı ̀weghàladaa ha sıı̀ wexè wheɂǫ hǫt’e. Tłı̨chǫ 
Nàowodeè xè ełek’èhogeɂà-le nı̨dè dakwe t’à weghǫ 
ełegeèhdı̀ı, wek’è dǫ tanı wheda wexè ełegeèhdı̀ı, 
eyıı̀ tł’axǫǫ nàowo gehtsı̨ gha ek’èhoet’à-le sııg̀odlee 
ts’ǫ̀ at’ı̨.̀ Ełek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ gha K’àowo eyıts’ǫ 
Ełek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ ghaK’àowo T’ǫ̀ whedaa dǫ 
ełek’èhogeɂà-le sıı̀ gogıı̀h̀chıı̀ hǫt’e, dàanı ̀sııg̀elee 
gha wek’e eghàlageda hǫt’e.

•	 Hotıı̀ Dàgode ha: Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ nàowo 
gòò k’ę̀ę̀ hotıı̀ dàgode ha eyıts’ǫ hotıı̀ wek’èedzǫǫ 
ghǫ gode. Amèe dè wets’ǫ elı̨ı̨; eyıts’ǫ wek’e asıı̀ 
whelaa nezı̨ı̨ ̀ats’ı̨ı̨hwhǫǫ, eyıts’ǫ nàowodeè ghàà 
ayıı̀ nàowoò ts’ıtǫ̀. Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ Denèk’e 
Nàgedèe sıı̀ Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ k’e ayıı̀ nàowo 
gıtǫ̀ ha dek’eèhtł’èe sıı̀ wenǫ̀ǫ̀ dǫsǫǫłı̨ı̨ hanı-̀le dè 
Sı̨làı sǫǫmba gıtǫ̀ gedı ha-le. Hanık̀ò edahxǫ Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo asıı̀ dè nııl̀e sıı̀ wenàowo yıtǫ̀ ha dıı̀-̀
le. Degha dèets’ǫ̀k’àowo ts’ı̨ı̨lı̨ı̨ nàowoò yıtǫ̀ǫ t’à 
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ k’e dek’eèhtł’è-le sıı̀ Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo eyıı̀ nàowo yıtsǫ̀ǫ gha deets’ǫ̀k’àowo ts’ǫ̀ 
gode ha dııı̀-̀le. 

•	 Ek’èzee k’e Dèhkw’ee: Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ wetł’aà Ek’ız̀ee k’e Dehkw’ee hołè. Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo, Canada Dèets’ǫ̀k’àowo eyıts’ǫ Edzanèk’e 
gots’ǫ dǫ gık’eèhkw’e. 

•	 Ek’èzee Nàowoò: Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’e 
dıı hanı ̀aatł’è, nàowo taı whatsǫǫ whelaa hołè ha 
hadı, Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wexèhoòwı ts’àgedı ha t’à. 
Eyıı̀ nàowo taı sıı̀ Dèets’ǫ̀k’àowo Dàanı ̀Ts’àts’ehdıı̀ 
Nàowoò, Sǫǫmba Whalaa Nàowoò, eyıts’ǫ 
Dèets’ǫ̀k’àodèe Ełexè Eghàlagedaa Nàowoò agı̨ı̨t’e. 

•	 Ek’èzee Nàowoò Weghàladaa: Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ dàanı ̀ek’èzee gha weghàladaa (IP) wexeetł’ı̨ı̨ 
sıı̀ wek’ę̀ę̀ agot’ı̨-le kò. Tłı̨chǫ Nàowodeè wetł’aà 
dèek’àodèe nàke dàanı ̀edılaà ghàlageda ha sıı̀ 
dek’eèhtł’è. Ek’èzee Weghàladaa sıı̀ dàanı ̀edılaà 
ghàlageda ha sıı̀ k’e godı, eyıts’ǫ dàwaà ts’ǫ̀ 
k’ehogeɂaa weghàà la hazǫǫ gıghàladaa sıı̀ dàht’eè 
nı̨dè gıghǫnat’èe wek’èhodzǫ ha.
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NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE GĮĮLĮI

NĮHTŁ’È K’E CHAPTER 2

Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ gıtł’aà nàowo k’èzhee k’e 
dèhkw’ee hołèe hǫt’e. Nàowodeè Holı̨ı̨ k’e dàanı ̀asıı̀ 
weghàlageda ha dek’eèhtł’èe sıı̀ nàowo k’èzhee k’e 
dèhkw’ee gılaà hǫt’e. Nàowo k’èzhee dèhkw’ee dıı 
haàtłǫ gǫ̀hłı̨: 

Tłıc̨hǫ Nàowoò K’èzhee k’e 
Dèhkw’ee
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è 5.2 wek’e nàowo 
k’èzhee k’e dèhkw’ee (IC) hołè ha dek’eèhtł’è, gıtł’aà 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ eyıts’ǫ Nàowo K’èzhee Weghàladaa 
(IP) wek’è hòɂǫ agehɂı̨. Tłı̨chǫ Dèek’àowo, Edzanèk’e 
Dèek’àowo eyıts’ǫ Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowo edegha dǫ 
gıh̀chıı gota whadaà agele ha hǫt’e. Nàowo K’èzhee k’e 
Dehkw’ee sıı̀ dàanı ̀eghalageda ha sıı̀ Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ k’e dıı hanı ̀wek’e dek’eèhtł’è: 
•	 Nàowo K’èzhee Weghàladaa (IP) welaà xè dàgot’ı̨ı̨ 

xogııhdı;
•	 Nàowo K’èzhee Weghàladaa (IP) Dàanı ̀eghàlagııd̀èe 

gıghǫeda eyıts’ǫ sǫǫmba dàtłǫ wet’à hot’ı̨ ha;
•	 Naowo k’èzhee wexèhoòwıı gha gots’eèdıı hòɂǫǫ 

nı̨dè sııg̀ele ha hogeèhdzà;
•	 Dèets’ǫ̀k’àowo gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ 

k’èzhee ts’ǫǫhk’e yatı goghàgeɂà, hoònǫ xo dakwe 
whelaa weɂǫ̀ǫ̀; eyıts’ǫ

•	 Xo taàt’eè Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenàowoò k’èzhee 
wegodıı ̀nı̨htł’è dèek’àowo gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ ts’ǫ̀ agehɂı̨.

Tłıc̨hǫ Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee gha 
dǫ geèhkw’ee
Tłı̨chǫ Dèek’àowo: Godi egeetł’èe ekò, Ms. Bertha 
Rabesca Zoe Tłı̨chǫ Dèek’àowo gha Nàowo K’èzhee k’e 
Dèhkw’ee k’e wheda ı̨lè. 
•	 Tłı̨chǫ Dèek’àowo wegodıı ̀deɂǫ̀ǫ̀ wek’èahzǫ gha 

satsǫ̀kwı ̀k’e www.tlıcho.ca dek’eèhtł’è hǫt’e. 

Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowo: Canada gha 
Dèets’ǫ̀k’àowo ts’ǫǫhk’e Tłı̨chǫ Nàowoò K’èzhee k’e 
Dèhkw’ee goxè whedaa sıı̀ Treaty Management West 

gha k’àowo, Dèk’àowodeè-Dǫsǫǫhłı̨ı̨ ̀Ełexè Eghàlagedaa 
ts’ǫǫhk’e eyıts’ǫ Canada K’e Edzanèè Sǫǫmba Nàlèe 
(CIRNAC) wenàowoò ek’èzhee ts’ǫǫhk’e gha wheda 
hǫt’e. Eyıı̀ wets’ǫǫ̀hk’e nàowo k’èzhee k’e dèhkw’ee sıı̀ 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo, Edzanèè Dèek’àowo eyıts’ǫ Canada 
gha Dèets’ǫ̀k’àowodeè goxè eghàlaedaa elı̨, nàowo 
weghàladaa k’e dèhkw’ee dàanı ̀nàowo ek’ègele ha 
ts’ǫǫhk’e. 2015/2016 ghoò k’e Kımberly Thompson 
Dèets’ǫ̀k’àowodeè ts’ǫǫhk’e nàowo k’èzhee k’e 
dèhkw’ee goxè wheda ı̨lè. 2016/2017 sǫǫmba nàıtàa 
ghoò k’e dıı godı dek’eèhtł’è weghǫ nahǫ̀t’e ts’ǫ̀ Dale 
Pegg Dèets’ǫ̀k’àowodeè ts’ǫǫhk’e nàowo k’èzhee k’e 
dèhkw’ee goxè wheda ı̨lè. 

•	 Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowodeè, gını̨htł’èkǫ̀ǫ, ayıı̀ 
ghàlagedaa, eyıts’ǫ dàanı ̀dǫ ts’àgedıı sıı̀ satsǫ̀kwı ̀
www.canada.ca k’e denahk’e wegodıı ̀wegots’ıh̀ɂà  
ha dıı̀-̀le.

•	 Dèek’àowodeè-Dǫsǫǫłı̨ı̨ Ełexè Eghàlagedaa eyıts’ǫ 
Canada k’e Edzanèè Sǫǫmba Nàlèe satsǫ̀kwı ̀ 
www.aadnc-aandc.gc.ca k’e denahk’e wegodıı ̀
wegots’ıh̀ɂà ha dıı̀-̀le. 

Edzanèè gha Dèek’àowo: Edzanèè Dèek’àowo gha 
k’àodèe eyıts’ǫ Dǫsǫǫłı̨ı̨ Łexè Eghàlagedaa (EIA) 
Nàowo k’èzhee Nı̨htł’èkǫ̀ gıtł’aà Edzanèè Dèek’àowo 
k’ę̀ę̀ nàowo ek’ız̀ee gha k’ehogeɂaa ha hǫt’e, Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ dek’eèhtł’èe weghàà. Eyıı̀ nı̨htł’èkǫ̀ 
Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowodeè gots’ǫ nàowo k’èzhee 
wesǫǫmbaà gıts’ǫ̀ at’ı̨ı̨ sıı̀ edı̨ı̨ ̀ts’ǫ̀ ade gha łats’ıgewa. 
Eyıı̀ nı̨htł’èkǫ̀ nàowo k’èzee xèhowıı gha Edzanèè 
Dèek’àowo gını̨htł’èkǫ̀ gha ełegeèhdı̀ı, nàyaetıı, eyıts’ǫ 
Edzanèè Dèek’àowo gını̨htł’èkǫ̀ xàɂaa goxè eghàlaedaa 
elı̨. Sue Bowıe, Nàowo K’èzhee gha k’àowo elı̨, ededı̨ 
Edzanèè Dèek’àowo gha Tłı̨chǫ Nàowoò K’èzhee k’e 
Dèhkw’ee goxè wheda, godı egetł’èe ekıỳeè k’e. 
•	 Edzanèè Dèek’àowo weghǫ deɂǫ̀ godı k’èhoahzǫ gha 

satsǫ̀kwı ̀wek’e k’eyaahtı www.gov.nt.ca.
•	 Edzanèè Dèeok’àowo eyıts’ǫ Dǫsǫǫłı̨ı̨ Łexè 

Eghàlagedaa (EIA), deɂǫ̀ godı k’èhoahzǫ gha 
xatsǫ̀kwı ̀wek’e k’eyaahtı www.eıa.gov.nt.ca.

http://www.tlıcho.ca
http://www.canada.ca
http://www.aadnc-aandc.gc.ca
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7

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE GĮĮLĮI

Łek’èhoet’à-le Sıı ̀hɂı ̨ı ̨  gha K’àodèe 
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ sıı̀ Łek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ gha 
K’àowo (DRA) xàgehtè eyıts’ǫ Łek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ gha 
K’àowo Tǫ̀ Whedaa (DDRA) xàgehtè. Eyıı̀ k’àodèe nàke 
sıı̀ dǫ tanı whedaa xè ełegeèhdı̀ı eyıts’ǫ nàyaetıı gha 
sııg̀oɂı̨ı̨ ts’àgedı; dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ gha dǫ tanı dèhkw’ee 
eyıts’ǫ dǫ ek’èhoet’à-le sııɂ̀ı̨ı̨ k’e dèhkw’ee goızı ̀dek’e 
nègele, dǫ tanı dèhkw’ee xè ełegeèhdı̀ı gha dǫ xàgele; 
ek’èhoet’à-le sııɂ̀ı̨ı̨ k’e dèhkw’ee gha dǫ xàgele. Nàowo 
weghàà dǫ tanı xè ełegeèhdı̀ı eyıts’ǫ ek’èhoet’à-le sııɂ̀ı̨ı̨ 
dàanı ̀eghàlageda gha nàowo gehtsı̨, eyıts’ǫ ek’èhoet’à-le  
sııg̀ehɂı̨ı̨ nàowo gehtsı̨ı̨ sıı̀ nı̨htł’è k’e dek’enègetł’èe sıı̀ 
dǫ gha whelaà agehɂı̨. ɂǫhk’è Łek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ gha 
K’àowo edılaà hohtsı̨ ha dıı̀ ̀nı̨dè Łek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ 
gha K’àowo Tǫ̀ Whadaa yetł’axǫǫ eghàlada. 

Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ Łek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ gha K’àowo 
eyıts’ǫ Łek’èhoet’à-le Sııh̀ɂı̨ı̨ gha K’àowo Tǫ̀ Whadaa 
ełexè xàgogele, ek’ètaı xo zǫ ts’ǫ̀ edılaà ghàlageda, 
hanık̀ò k’achı̨ la k’e nègogele ha dıı̀-̀le. 

Wek’èezhıı̀ Dè eyıts’ǫ Tı Nàowoò 
k’e Dèhkw’ee
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wetł’aà Wek’èezhıı̀ Dè eyıts’ǫ 
Tı Nàowoò k’e Dèhkw’ee (WLWB) wehòlı̨. Dèek’àowo 
xè wenı̨htł’èkǫ̀ gòɂǫǫ sıı̀ wetł’aà dè eyıts’ǫ tı gha nàowo 
gehtsı̨ weghàà dàanı ̀wet’à hot’ı̨ ha eyıts’ǫ Wek’èezhıı̀ 
k’e asıı̀t’ıı ̀nałaatł’òo sııg̀ı̨ı̨hwhǫ gòlaa gha nàowo gehtsı̨, 
dè wòhda k’e nàowo gehtsı̨-le. Wek’èezhıı̀ Dè eyıts’ǫ Tı 
Nàowoò k’e Dèhkw’ee sıı̀ Canada k’e dè wexoedıı gòla, 
dè k’e whaèhdǫǫ godıı ̀gǫ̀hłı̨ı̨, Parks Canada dè xogııhdıı 
eyıts’ǫ Wek’èezhıı̀ k’e kǫ̀ta golaa gha nàowo gehtsı̨-le. 

Wek’èezhıı̀ Dè eyıts’ǫ Tı Nàowoò k’e Dèhkw’ee sıı̀ asıı̀ 
wexoedıı, asıı̀ hołèe eyıts’ǫ dè eyıts’ǫ tı wet’à hot’ı̨ı̨ sıı̀ 
dǫ hazǫǫ gha whela ha gha aget’ı̨, dıı ̀zǫ ghaà-le, ı̨daà 
Wek’èezhıı̀ dǫ nàdèe gha sı, hanık̀ò Tłı̨chǫ Dakwełǫ̀ǫ̀ 
Denèè k’e Nàdèe sıı̀ gıt’à hotıı ̀geeda gha eyıts’ǫ 
denàowoò k’ę̀ę̀ geeda gha hǫt’e, eyıts’ǫ Canada got’ı̨ı̨ ̀
hazǫǫ gıgha hǫ̨t’e. 

Wek’èezhıı̀ Dè eyıts’ǫ Tı Nàowoò wek’e dǫ sı̨laı dèhkw’e, 
ı̨łè gogha daèhchı̨ k’e whedaa elı̨. Tłı̨chǫ Dèek’àowo dǫ 
nàke gıh̀chı eyıts’ǫ dǫ nàke Edzanèè Dèek’àowo gıh̀chı 
hǫt’e, ełexè gogıadoo tł’axǫǫ. Dǫ gogha daèhchı̨ k’e 
whedaa sıı̀ dǫ dèhkw’ee deɂǫ̀atłǫǫ dǫ wızı ̀xàgeechı, 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowo 
ełexè eyı dǫ xàgehtè hǫt’e. Dǫ dèhkw’ee sıı̀ taı xo ts’ǫ̀ 
eghàlageda gha gogıh̀chı; k’àchı̨ gızı ̀ıc̀hı ha dıı̀-̀le. 

Wek’èezhıı̀ Dè k’e Ası ı̀ Nadeehsee 
k’e Dèhkw’ee
Wek’èezhıı̀ Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e Dèhkw’ee 
dèek’àowo xè wenı̨htł’èkǫ̀ gòɂǫ sıı̀ Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ k’ę̀ę̀ wehòlı̨ hǫt’e. Tıts’aàdıı̀ hotıı ̀edaa eyıts’ǫ edı̨ı̨ ̀
nàgedèe k’è gòlaa sıı̀ xogııhdıı gha hǫt’e. Wek’èezhıı̀ 
hazǫǫ ts’ǫ̀ wek’e tıts’aàdıı̀ dàanı ̀wek’ehodıı̀, dechı̨nı 
gòɂǫǫ, ı̨t’ǫ̀ dehshee eyıts’ǫ wenı asıı̀ t’à sǫǫmba hołèe 
gha nàowo gehtsı̨. Wek’èezhıı̀ Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee 
k’e Dèhkw’ee sıı̀ Canada k’e dè wexoedıı k’è tıts’aàdıı̀ 
whatsǫǫ edeedaa, tıts’aàdıı̀ nàdèe k’èe, łı, Tıdeè yıı̀ łı 
nàdèe k’èe ts’ǫ̀ k’ahogedè-le. 

Tıts’aàdıı̀ whatsǫǫ edeedaa weghàlada ha sıı̀ ghǫgeeda, 
tıts’aàdıı̀ dàtłǫ ts’ıh̀chı ha dıı̀-̀le, tıts’aàdıı̀ nèk’e sǫǫmba 
hołèe gha nàowo gehtsı̨, Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀Dè Wexoedıı 
k’e nàgezee gha nàowo gehtsı̨. Wek’èezhıı̀ Dè k’e Asıı̀ 
Nadeehsee k’e Dèhkw’ee la haàtłǫ k’e eghàlageda hǫt’e. 

Wek’èezhıı̀ Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e Dèhkw’ee wek’e 
dǫ łǫǫtǫ dèhkw’ee, ı̨łè gogha daèhchı̨ k’e whedaa elı̨. 
Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowo eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo 
ı̨ł̀ak’aà dǫ nàke gıı̀h̀chı ełexè gogedo tł’axǫǫ. Dǫ gıxè 
agot’ı̨ı̨ taı xàgeèɂa ełexè dǫ daèhchı̨ k’e whedaa gıh̀chı, 
Wek’èezhıı̀ Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e Dèhkw’ee nàowo 
gèhtsı̨ k’e. Dǫ dèhkw’ee sıı̀ sı̨làı xo ts’ǫ̀ la k’e geèhkw’e 
gha gıı̀c̀hı ̀hǫt’e; k’àchı̨ gızı ̀ıc̀hı ha dıı̀-̀le.
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NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮI

NĮHTŁ’È K’E CHAPTER 3

Wek’è Dàgode ha:
Amèe Dǫ Nàowo gha K’ehoɂaa wılaà k’e nègehtè 
ghǫ gogede xè, Tłıc̨hǫ Nàowoò K’èzhee k’e 
Dèhkw’ee sıı̀ Dǫ Nàowoò gha K’ehoɂaa wılaà 
dàanı ̀weghàlada ghǫ ıł̨aà ełegeèhdı ̀ha hǫt’e, 
dàanı ̀nıd̨è wılaà dǫ gıxè agot’ıı̨ ̨gıgha denahk’e 
nezıı̨ ̨ ̀gıts’àdı ha, Tłıc̨hǫ yatıı ̀eyıts’ǫ dǫ nàowoò 
ts’ǫǫ̀hk’e yatı goghàɂàa gha nıd̨è.

Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee xo taàt’eè edaèhk’ǫ, xàt’ǫ̀ 
eyıts’ǫ Taatı Zaà k’e ełegeèhdı̀. Dèets’ǫ̀k’àowo taı gı̨ı̨lı̨ı̨ 
sıı̀ edı̨ı̨ ̀ełegeèhdı̀ ha eyıts’ǫ amèe daèhchı k’e whedaa 
elı̨ ha gha nàowo gehtsı̨ sıı̀ ełetanageɂa. Edzanèè 
Dèek’àowo sıı̀ Tłı̨chǫ Sǫǫmba Nàowoò k’e Dèhkw’ee xè 
aget’ı̨ nııl̀e, hanık̀ò xo xèhoòwı taàt’eè dèets’ǫ̀k’àowo 
taı Sǫǫmbak’è Tłı̨chǫ Sǫǫmba Nàowoò k’e Dèhkw’ee 
xè ełegeèhdı̀. Ekò k’e nı̨dè Tłı̨chǫ Dèek’àowo wetł’aà 
asıı̀ k’e dèhkw’ee xàɂaa asıı̀ k’e gogedee gogeèhkw’ǫ. 
Įdaı xo xèhoowıı gha ayıı̀ laà ghàlageda ha eyıts’ǫ dàtł’ǫ 
sǫǫmbaà t’à get’ı̨ı̨ ha sıı̀ ghǫ gogede. 

Dakwełǫ̀ǫ̀ godı nı̨htł’è hòlı̨ ekò hoònǫ xo gots’ǫ Tłı̨chǫ 
Nàowodeè wehòlı̨ı̨dzęę̀ k’e agǫ̀ht’e ı̨lè. Eyıı̀ dzęę̀ 
k’e wenàowoò k’è hòɂǫ agòdzà. Tłı̨chǫ kǫ̀ta gòlaa 
hazǫǫ Degaı Maà Dzęę̀ 5, 2015 k’e wehòlı̨ı̨dzęę̀ k’e 
dzędeè hogèhtsı̨. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ Nàowo K’èzhee k’e 
Dèhkw’ee ts’ǫ̀ nezı̨ı̨ ̀nageɂa eyıı̀ nàowo wet’àaɂàa ghǫ.

Tłı̨chǫ Nàowo k’èzhee k’e Dèhkw’ee sıı̀ hoònǫ xo t’à 
godı nı̨htł’è hòlı̨ı̨ gots’ǫ asıı̀ dàtłǫ ghàlagı̨ı̨dàa, ayıı̀ ghǫ 
gogı̨ı̨dee eyıts’ǫ ayıı̀ k’e nàowo gèhtsı̨ı̨ dzǫ dek’eèhtł’è.

Dǫ Nàowoò gha K’ehoɂaa Wılaà
Nı̨htł’è k’e Sectıon 8 wek’e Dèek’àowo Nı̨htł’èkǫ̀ Kàɂaa 
Łexè Eghàlagedaa Nàowoò (ISA) dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ Dǫ 
Nàowoò gha K’ehoɂaa ełexè dǫ gıh̀chı hǫt’e. Hanı-̀ı̨dè 
Tłı̨chǫ yatıı ̀eyıts’ǫ Tłı̨chǫ nàowoò ts’ǫ̀ nezı̨ı̨ ̀nageɂa 
xè denahk’e wet’à hot’ı̨ gha gha yatı goghàɂà. Dǫ 
nàowoò gha k’ehoɂaa sıı̀ edılaà xè sııg̀ole; nı̨htł’è k’e 
dek’enèyeetł’è xè dàtłǫ sǫǫmba wets’ǫ̀ wek’ehowı ha 
sıı̀ xo taàt’eè Tłı̨chǫ Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee to 
ayele ha, hęɂę gedı gha. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ xo taàt’eè Dǫ 
Nàowoò gha K’ehoɂaa sǫǫmba t’à eghàladaa sıı̀ dǫ gıxè 
agot’ı̨ı̨ 1/3 gots’ǫ̀ gıts’àɂehdıı̀ ha sıı̀ gıts’ǫ̀ hoòlı̨̨ hǫt’e. 

Nora Wedzın Dò Nàowoò gha K’ehoɂaa elı̨ ı̨łè 
Łıwedahtèe Zaà 2014 gots’ǫ Taatı Zaà 2017 gots’ǫ̀, 
eyıtł’axǫǫ edılaà ts’ǫ̀ naèhtła, Tłı̨chǫ Kǫ̀ta Ts’àgedıı gha 
K’àowdèe (TCSA).

Godı nı̨htł’è hołèe ekò xo taàt’eè Nora Wedzın Tłı̨chǫ 
yatıı ̀eyıts’ǫ Tłı̨chǫ nàowoo k’e eghàlaı̨dàa sıı̀ Nàowo 
k’èzhee k’e Dèhkw’ee ts’ǫ̀ yek’e goı̨de ı̨łèe. Dıı yek’e 
eghàlaı̨dà hǫt’e:
•	 Dǫsǫǫłı̨ı̨ ̀yatıı ̀wet’àaɂàa ne t’à k’achı̨ weghàladaa 

gha – Dǫsǫǫłı̨ı̨ yatıı ̀wet’à nats’et’ı̨ı̨ hoghàgoètǫǫ 
wenı̨htł’è nàke hàɂaa goǫ̀chı gha;

•	 Tłı̨chǫ Yatı Enı̨htł’è eyıts’ǫ Nǫhtsı̨ Nı̨htł’è Zezı ̀
Wegǫ̀hłı̨ Kwe Tłı̨chǫ yatıı k’è;

•	 Tłı̨chǫ Whaèhdǫǫ k’è Dè Goızı ̀– Tłı̨chǫ wayeèɂǫǫ k’è 
dènı̨htł’è k’e Kwet’ı̨ı̨ ̀k’è dè goızı ̀naetł’è ha.

Nora Wedzın la ghǫnot’e gots’ǫ wetł’axǫǫ Dǫ Nàowoò 
gha K’ehoɂaa gǫ̀hłı̨-le.
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Wek’è Dàgode ha:
Canada gha Dèek’àowodeè, Edzanèè wexè 
eyıts’ǫ Tłıc̨hǫ Dèek’àowo xè nàowo dek’eèhtł’èe 
weghàà k’ehots’eɂaa ıł̨aà wek’è ełexè gogedo ha 
hǫt’e. Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee sıı̀ 2019 k’e 
gıghǫnat’è ha gıı̨w̨ǫ. 

Wek’è Dàgode ha:
2019 edaèhk’ǫǫ nıd̨è Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee 
sıı̀ DDRA welaà gha dǫ hagıı̨w̨ǫ xehogııh̀whı ha.

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮĮ

Łek’èhoet’à-le Sıı ̀hɂı ̨ı ̨  gha K’àowo 
(DRA)
Det’ǫcho Zaà 23, 2015 k’e Tłı̨chǫ gha dakwełǫ̀ǫ̀ (DRA, 
Mr. Louıe Azzolını welaà welǫ nèhǫǫwo eyıts’ǫ Satło 
Zaà 24, 2015 k’e DDRA Gisell Marin la deghàèhdı, ı̨łah 
gıtł’axǫǫ dǫ whıl̀e. Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è 
chapter 6 k’e hagǫ̀ht’e gha dek’eèhtł’e nı̨dè Edzanèke 
Nàyatıkǫ̀deè gots’ǫ dǫsını̀yahtıı dǫǫ DRA welaà ghàlada, 
dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ łexè nàowo gehtsı̨ t’à dǫ la k’e nègehtè 
gots’ǫ. 

Godı wenı̨htł’è egeetł’èe wenı ts’ǫ̀ dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ dǫ 
DRA wılaà k’e nègèhtè ha whı̨àget’ı̨, ekıỳeè k’e Canada 
eyıts’ǫ Edzanèè k’e ek’ètehtsòo hołèe t’à dǫ hagı̨ı̨wǫ 
kò whı̨àgedzà. Łıwedahtèe Zaà 18, 2018 k’e Mr. Louıs 
Azzolını DRA welaà k’e nagı̨ı̨htı̨, ek’ètaı xo ts’ǫ̀ k’achı̨ la 
k’e nègı̨ı̨htı̨. 

Godı wenı̨htł’è egeetł’èe wenı ts’ǫ̀ ek’èhoet’à-le t’à 
nàyaetıı sıı̀ Nàowo k’èzhee k’e Dèhkw’ee ts’ǫ̀ adzà-le;  
DRA welaà t’à gots’àdı ha gı̨ı̨wǫ-le. Ek’èhoet’à-le xè 
sııg̀odle ha gı̨ı̨wǫ nı̨dè dǫ tanı whedaa xè nayaetıı 
welaà k’ègezǫǫ sıı̀ gıızı ̀dek’eèhtł’èe whela hǫt’e. Gıızı ̀
dek’egeèhtł’èe sıı̀ DRA yek’èdı ̀hǫt’e. 

Sǫǫ̀mbak’è gha La Nechàa 
Weghàlada
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł̨’è Chapter 23 k’ę̀ę̀ nı̨dè 
dè k’e la nechàa hołèe ts’àdageedıı sıı̀ dèek’àowo xè 
sııg̀ogele ha sıı̀, wet’à Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀xè ładı̨ı̨ ̀agode ha ghǫ 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo xè ek’èt’à łexè ts’ǫ̀ gogede ha hǫt’e, 
eyıı̀ la weghàlada ha nı̨dè Tłı̨chǫ Dèek’àowo xè nàowo 
gehtsı̨ ha hǫt’e. Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ k’e dıı hanı ̀
k’eèhtł’è, dǫ sı̨làınǫ wete ts’ǫ̀ do gogeèhtł’èe nı̨dè la 
nechàa ghawıtà hǫt’e; sı̨làınǫ lımıỳǫǫ hanı-̀le-dè weɂǫ̀ǫ̀ 
sǫǫmba t’à hot’ı̨ı̨ ghaıtà hǫt’e. 

Nı̨htł’è weyıı̀ chapter 23 k’e la nechàa hołèe ts’àdageedıı 
eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo nàowo gehtsı̨ ha nı̨dè ayıı̀ 
k’e gogede ha dek’eèhtł’è. Eyıı̀ nı̨htł’è chapter 23 k’e-
t’ıı ̀Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ k’e 23.4.1 wek’èahòt’e gha 
Dèek’àowo nàowo gehtsı̨ ha hǫt’e, hanı-̀dè la nechàa 
ts’àdagedıı edeyatıı ̀k’ègedıı̀ ha, Tłı̨chǫ Dèek’àowo xè 
eyıı̀ asıı̀ wet’àaɂàa ghǫ nàyagehtı nı̨dè. 

2014 Edzanèè Wedèe eyıts’ǫ Wek’e Asıı̀ Whelaa Łatazee 
Nàowoò wenı̨htł’è k’e Canada gha Dèets’ǫ̀k’àowodeè 
dè k’èhodıı̀ eyıts’ǫ dè ts’ǫ̀ k’agedèe sıı̀ Edzanèè ts’ǫ̀ 
łatazeè adlà dek’eèhtł’è, eyıı̀ wexè Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ k’e Dèek’àowodeè la wòhdaa gıghàlada-a gedı 
dek’eèhtł’èe sıı̀ Edzanèè ts’ǫ̀ łatazee t’à ededı̨ gıghàladaà 
ade ha. Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è chapter 23 k’e 
Dèek’àowodeè nàowo dek’eèhtł’èe weghàà k’ehots’eɂaa 
sıı̀ eyıı̀ ı̨łaà yek’e eghàlada ha hǫt’e dek’eèhtł’è. 2014 
gots’ǫ Canada gha Dèek’àowodeè eyıts’ǫ Edzanèè 
Dèek’àowo eyıı̀ nàowo ghàà k’ehots’eɂaa dàanı ̀wets’ǫ̀ 
ı̨daà gıadèe sıı̀ gha ełegeèhdı̀ hǫt’e. 2018 k’e eyıı̀ ghǫ 
ełegeèhdı̀ı sıı̀ Tłı̨chǫ Dèek’àowo wexè ełegeèhdı̀ agòdzà. 
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Wek’è Dàgode ha:
Tłıc̨hǫ Dèek’àowo ededı ̨whatsǫǫ eyıı̀ weghǫgeeda 
gha ełegeèhdı ̀ha; dàanı ̀gıghàlada ha sıı̀ nàowo 
k’èzhee k’e dèhkw’ee ts’ǫ̀ hagedı ha nıd̨è hade ha.

Wek’è Dàgode ha:
Tłıc̨hǫ Dèek’àowo gıgha hòɂǫǫ dè eyıts’ǫ ıd̨aà gha 
dàanı ̀eghalageda ha eyıts’ǫ ayıı̀ gıgha dakwełǫ̀ǫ̀ 
wet’àaɂàa k’ę̀ę̀ ayıı̀ ts’ǫ̀ sǫǫmba k’ehogehwhı ha 
sıı̀ Canada Dèek’àowodeè yedaànıdè adle ha.

Tłıc̨hǫ Ełègeehdèe/Dagowokǫ̀  
Gòɂǫǫ Wexè Dàgǫ̀ht’ee
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ weghǫ ełexè gogedo ekò Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo dè wek’e Tłı̨chǫ ełègehdèe/dagowookò 
gòɂǫǫ sıı̀ Tłı̨chǫ Wedè elı̨ı̨ ha gı̨ı̨wǫ ı̨lè. Hanık̀ò Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòłı̨ı̨ wehòɂǫǫ adzà ekò Kǫ̀ta gha K’àodèe 
eyıı̀ dè gıǫ̀t’ǫ, eyıı̀ wexè kǫ̀ta wemǫǫ tł’ınawhet’ıı weyıı̀ 
dè gòlaa sıı̀ wexè. 

Hoònǫ xo godı nı̨htłè hołè ekò nàowo k’èzhee k’e 
dehkw’ee dè wek’e dagowokǫ̀ gòɂǫǫ ghǫ gogı̨ı̨de, dàanı 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo ts’adagedıı nı̨dè dè kǫta k’àodèe 
gıtł’aà whelaa goghǫ xàgeechı ghǫ gogı̨ı̨dè. Hanık̀ò 
hagele ha wehoedı-le, Goàgı̨ąkǫ̀ ededı̨ dè nàgeehdıı̀ t’à 
gını̨htł’èkǫ̀ gòɂǫǫ ne t’à. Tłı̨chǫ Dèek’àowo nǫde-ı̨dè 
eyıı̀ t’à gots’eèdıı gòɂǫǫ sıı̀ dàanı ̀sııg̀ele gha gıghàlada 
ha. Tłı̨chǫ Dèek’àowo, Goàgı̨ąkǫ̀ edegha dè nàgeehdıı̀ 
wedę agele ghǫ goxè gogedo ha hǫt’e, eyıts’ǫ Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenàowoò dek’eèhtł’èe ghàà dàanı ̀dè 
gıts’ǫ̀ łatazee ha, dàanı ̀agele ha sıı̀ gogıh̀ɂà ha hǫt’e. 

Canada k’e Dǫsǫǫ̀łı ̨ı ̨  Hotıı ̀  Geedaa 
Weghàladaa Łatazee
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’ę̀ę̀ hòɂǫǫ gots’ǫ 
dèets’ǫ̀k’àowodeè-dǫsǫǫłı̨ı̨ xe sǫǫmba whelaa 
weghàladaa Tłı̨chǫ Sǫǫmba Nàowoò xè awedle 
gedı. Canada gha Dèek’àowodeè eyıı̀ sǫǫmbaà wet’à 
eghàlahodaa Tłı̨chǫ Dèek’àowo gıtł’aà Sǫǫmba Nàowoò 
weghàà weghàlada nı̨dè t’ızı-le-t’ıı ̀Tłı̨chǫ Dèek’àowo 
dǫ hotıedaa nàowoò k’e eghàlageda ha dıı̀-̀le agode 
ha. Tłı̨chǫ sǫǫmba nàowo wetł’aà hotıı ̀ts’eedaa gha 
sǫǫmba welaà agı̨ı̨là, dıı haàtłǫ wexè agı̨ı̨là: Įdaà 
Nezı̨ı̨ ̀Hòɂǫǫ (Brıghter Futures), Dǫsǫǫłı̨ı̨ Gonakweè 
Kèhogııh̀whıı (Aborıgınal Head Start), Bebıà Chǫwhedaa 
Wedıı ̀(Prenatal Nutrıtıon). 

TG wek’e hoònǫ xo wegodı nı̨htł’è hołèe gots’ǫ Canada 
k’e Dǫ Hotıedaa Nàowoò eyıts’ǫ Dèek’àowodeè-
Dǫsǫǫłı̨ı̨ ̀Ełexè Eghàlagedaa eyıts’ǫ Canada Edzanèè 
Łexè Eghàlagedaa (CIRNAC) ełexè eghàlageda t’à 
dèek’àowodeè xè gots’eèdıı̀ sıı̀ sııg̀ı̨ı̨làa t’à CIRNAC 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo ts’ǫ̀et’ıı ̀sǫǫmba at’ı̨ı̨ ̀agı̨ı̨là, Canada 
k’e dǫ hotıedaa weghàladaa gha. Eyıı̀ sǫǫmba Edzanèè 
Dǫ Hotıedaa Nàowoò gots’ǫ adlà. Dàtłǫ sǫǫmba Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo ts’ǫ̀ at’ı̨ı̨ sıı̀ dǫ dàtłǫ nàdèe CIRNAC xè gıızı ̀
dek’egeèhtł’èe ghàà hǫt’e. Eyıı̀ dǫ haàtłǫ gıızıı̀ Tłı̨chǫ 
Sǫǫmba Nàowoò Hòlı̨ı̨ k’e dek’egeèhtł’è ı̨lè, 2018 k’e 
sǫǫmba nàowo wenı̨htł’è nahòlı̨ ekò. 

Godı nı̨htł’è hołèe wenıts’ǫ̀ Edzanèè eyıts’ǫ CIRNAC, 
Kǫ̀ta K’èhodıı̀ wesǫǫmba weta sǫǫmba nageeɂàa ghǫ 
gogı̨ı̨de, eyıı̀ sǫǫmba weta nageeɂàa sıı̀, CIRNAC gots’ǫ 
sǫǫmbaa Edzanèè ts’ǫ̀ at’ı̨ gots’ǫ hǫt’e. Eyıı̀ sǫǫmba 
t’à Edzanèk’e asıı̀ weghàladaa gha hǫt’e, chı̨k’èedà dǫ 
hotıedaa nàowo xè sı whelaa ne t’à eyıı̀ dèek’àowodeè 
gots’ǫ sǫǫmba whelaa sıı̀ łatazee ha sıı̀ Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo gıgha ı̨ł̀ak’aà adle gha wèhoedııı̀-le hǫt’e. 

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮI
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Wek’è Dàgode ha:
Dàanı ̀Sǫǫmba Ghǫ Ełexè Eghàlats’eda Nàowoò 
2019/20 k’e dèets’ǫ̀k’àowodeè/dǫsǫǫłıı̨ ̨degha 
dèek’àowo k’àodee k’e dèhkw’ee sıı̀ ıł̨aà gıxè 
hawe ha hǫ̨̨t’e. Eyıı̀ wek’e dèhkw’ee gıı̨l̨ıı̨ ̨sıı̀ nıh̨tł’è 
k’e denahk’e asıı̀ wexè dek’eèhtł’è agele ha, wet’à 
dèek’àowodeè sǫǫmba dǫsǫǫhłıı̨ ̨gha whelaa sıı̀ 
nàowo gòò t’à deghàà gıghàladaà ade ha. 

Nàowo K’èzhee gha Sǫǫ̀mba 
Whelaa eyıts’ǫ Sǫǫ̀mba Nàowoò
Tłı̨chǫ Nàowo K’èzhee Weghàladaa wenı̨htł’è k’e 
eyıts’ǫ sǫǫmba whelaa nàowoò eyıı-̀le k’e, Canada gha 
Dèek’àowo sıı̀ Tłı̨chǫ Dèek’àowo, Edzanèè eyıts’ǫ nàowo 
k’èzhee xaɂaa k’e dèhkw’ee Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ k’ę̀ę̀ 
gıhòlı̨ı̨ sıı̀ sǫǫmba gots’ǫ̀ ayehɂı̨ wet’à Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ wenàowoò k’èzhee ats’ǫǫ gıghàlada gha. 

Įłè xo sǫǫmbaà godı nı̨htł’è hołèe k’e dàtłǫ sǫǫmbaà 
nàowo k’èzhee gha whelaa sıı̀ Nàowo K’èzhee k’e 
Dèhkw’ee nagı̨ı̨htà tł’axǫǫ ı̨dè nı̨htł’è Appendıx A k’e dıı 
godı nı̨htł’è dek’eèhtł’è. 

Canada gha Dèek’àowodeè Edzanèè gha sǫǫmba 
whelaa ghǫǫgı̨ı̨dà ı̨lè ı̨dıı̀ godı nı̨htł’è hołèe ekò. Inèe 
sǫǫmba xè deghàà eghàlaadà-le sıı̀ edlaàtłǫ xo ts’ǫ̀ 
gıxàèta ı̨lèe wet’à sǫǫmba whelaa k’e dèhkw’ee nahołèe 
godı k’ègezǫ gha godı gehtsı̨, wet’à deghàà eyıts’ǫ asıı̀ 
wexèht’ee gha sǫǫmba whela ha. 2017 xèhǫǫwo ekò 
deghàà sǫǫmba whelaa wexè eghàlada ha sıı̀ dǫ ts’ǫ̀ 
hagı̨ı̨dı ̀ı̨lè. 

2018 k’e Canada eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo Sǫǫmba 
Nàowoò wegòò gehtsı̨ ı̨lè, wet’à Tłı̨chǫ yet’à asıı̀ k’e 
eghàlageda ha, Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenàowoò k’ę̀ę̀ 
eghàlageda ha hǫt’e. Sǫǫmba Nàowoò wet’à Dǫsǫǫłı̨ı̨ 
Hotıedaa gha k’ehoɂaa weghàladaa, sǫǫmba whelaa sıı̀ 
Edzanèè Dèek’àowo wetł’aà gots’ǫ at’ı̨ ı̨lè, Chı̨k’èedaa 
Dǫ Hotıedaa Nàowoò Hòlı̨ı̨ k’ę̀ę̀. 

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮĮ

Hoònǫ xo wete gǫ̀ǫɂàa godı nı̨htł’è hołèe gots’ǫ 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ eyıı-̀le dǫsǫǫhłı̨ı̨ degha 
dèets’ǫ̀k’àowo gı̨ı̨lı̨ı̨ Canada k’e Dàanı ̀Sǫǫmba Ghǫ Ełexè 
Eghàlats’eda Nàowoò. Eyıı̀ weghàlada sıı̀ dǫsǫǫhłı̨ı̨ 
edegha dèets’ǫ̀k’àowo gı̨ılı̨ı̨ gıxè agot’ı̨, nı̨htł’è k’e asıı̀ 
wexè dek’eèhtł’è sǫǫmba whelaa weghǫ, amèe asıı̀ ts’ǫ̀ 
k’ahogedèe gı̨ı̨lı̨ı̨ wek’e dek’eèhtł’èe, sǫǫmba whelaa 
dàtłǫ zǫ whelaa, eyıts’ǫ dǫsǫǫhłı̨ı̨ eyıts’ǫ Canada got’ı̨ı̨ ̀
dǫsǫǫhłı̨ı̨ agı̨ı̨t’e-le sıı̀ gıge gòɂǫǫ ełèht’eè geedaà-le t’à 
dàanı ̀gıge gòɂǫ-le adle ha, eyıı̀ sı ghǫ gogı̨ı̨de. 
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Wek’è Dàgode ha:
Dǫ nàowo k’èzhee k’e dèhkw’ee sıı̀ dǫ dèhkw’ee 
gha dǫ xàtèe gha ıł̨aà edets’ǫ dèek’àowo xè 
eghalageda ha. 

Wek’è Dàgode ha:
Dǫ gıxè agot’ıı̨ ̨sıı̀ dè xàzee eyıts’ǫ wete 
tł’ınawhet’ıı dàanı ̀datł’èe sıı̀ ıł̨aà gıghǫeda 
ha, hanı-̀ıd̨è nǫdee godı nıh̨tł’è wek’e Tłıc̨hǫ 
Nàowodeè Hòlıı̨ ̨wek’e MGDN ekǫ-le dek’eèhtł’è sıı̀ 
sııǹadlà dek’eèhtł’è ade ha.

Nàowo k’e Dèhkw’ee gha Dǫ 
Gıh̀chıı
Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee ełets’eèhdı̀ı nı̨htł’è k’e 
ı̨łaà asıı̀ ghǫ gogede ha sıı̀ dèets’ǫ̀k’àowo hàɂaa Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo, Edzanèè Dèek’àowo eyıts’ǫ Canada gha 
Dèek’àowodeè gıghaxeèt’e dàanı ̀nàowo k’èzhee xàɂaa 
k’e geèhkw’e gha dǫ edegha gıh̀chı ha. Canada gha 
Dèek’àowodeè dǫ xàgele gha gıızı ̀dek’eèhtł’è xàgehchı.̀ 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo eyıı̀ gha 
edenı̨htł’è ghàgeda ghàà amèe wıc̀hı ha eyıts’ǫ dàanı ̀
agele ha sıı̀ ghǫ łexè gogedo. 

Sanek’ǫ̀ą 2010 k’e Canada k’e Dè xè Asıı̀ Gǫ̀hłı̨ı̨ (NRCAN) 
eyıı̀ ełèht’eè-le dakwełǫ̀ǫ̀ godı nı̨htł’è k’e dek’eèhtł’è. 
Eyıtł’axǫǫ Tǫts’ı ̀Zaà 2015 eyıts’ǫ Satło Zaà 2016 k’e 
wegodıı ̀weta nagı̨ı̨ɂǫ xè godı deghàà gı̨ı̨tł’è. Įdè nı̨htł’è 
Appendıx k’e Chapter 1 Part 1 k’e dè gòɂǫǫ eyıı̀ t’a 
denahk’e gıghàı̨dàa sıı̀ eyıı̀ wexàeta gı̨ı̨wǫ. Godı nı̨htł’è 
egeetł’è wete gǫ̀ǫɂàa ekò Canada gha Dèek’àowodeè 
eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo edlaàtłǫ ełegıadıı̀ ı̨lè, dè 
xàzee eyıts’ǫ wete tł’ınawhet’ıı xè ełèht’ee gòɂǫ-le ghǫ 
gogede gha. Ełexè gogedo ekò Tłı̨chǫ xè Nàowodeè hòlı̨ı̨ 
ekò gots’ǫ dènı̨htł’è dakwełǫǫ gıt’àet’ı̨ı̨̀ sıı̀ t’à dè xàzee 
eyıts’ǫ wete tł’ınawhet’ıı hołè gha ełexè gogedo ı̨lè. 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıı̀ dènı̨htł’è gogı̨ı̨̀h̀ɂǫ, dèek’àowo xè 
gıghàı̨dà. 

CIRNAC/NRCAN eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıı̀ hagǫ̀ht’e 
hazǫǫ ts’ǫ̀ gık’aèhtǫ godı nı̨htł’è hołèe ekıỳeè k’e. 
NRCAN godı nǫdee atł’èe t’à weghǫ gı̨ı̨tł’è, Canada gha 
Dèek’àowodeè eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo gıghàada gha. 
Gıgha asanı-̀le nı̨dè Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee sıı̀ 
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ ghǫgeeda ha, dè xàzee eyıts’ǫ 
wete tł’ınawhet’ıı xè dàanı ̀sııǹagelee daànıgedè ha, 
eyıtł’axǫǫ Mǫhwhı Gogha Dè Nı̨ı̨tł’èe (MGDN) wek’e 
tł’ınawhet’ıı wegòò sııǹadlàa hołè ha. 

Mǫhwhı Gogha Dè Nı ̨ı ̨tł’èe k’e 
Tł’ınawhet’ıı Ełèht’eè Atł’è-le
Łıwedahtèe Zaà 2019 k’e Canada gha Dèek’àowodeè 
asıı̀ ełèht’eè-le nechàa ghǫ goı̨de, Mǫhwhı Gogha 
Dè Nı̨ı̨tł’è (MGDN) Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’e 
tł’ınawhet’ıı dek’eèhtł’èe eyıts’ǫ dènı̨htł’è wenı̨htł’èıc̀hıı̀ 
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ xè whehchı̨. Nàowo k’èzhee 
k’e dèhkw’ee ɂehkw’ıhodı gı̨ı̨wǫ t’à wexàètaà agele ha, 
dàanı ̀gıghàlada ha sıı̀ dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ ts’ǫ̀ hagedı kwe. 

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮI
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Wek’è Dàgode ha:
Dǫ gıxè agot’ıı̨ ̨sıı̀ dègòıc̀hıı̀ weghàladaa Tłıc̨hǫ 
dègonıh̨tł’è k’e atł’è ade ha t’à gıgha ɂehkw’ı ha 
hǫt’e, dègonıh̨tł’è hòt’a weghǫnahǫ̀t’e gedı kwe. 
NRCAN ededı ̨eyıı̀ la xè hogııh̀whı ha, Nàowo 
K’èzhee k’e Dèhkw’ee ededı ̨t’a la gha k’ehogeɂa ha.

Tłıc̨hǫ Dègòıc̀hı ı̀
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è k’e Sectıon 18.41 
weghàà dèek’àowodeè wetł’aà Tłı̨chǫ Dè k’e dègogıh̀chı 
ha hǫt’e. Tłı̨chǫ Nàowo K’èzhee Weghàlada wek’e łǫ 
xo k’e la hołè ha dek’eèhtł’èe t’à NRCAN Canada gha 
dègòıc̀hıı̀ k’e eghàlagı̨ı̨dà, ı̨łaà wek’e eghàlageeda t’à 
Tłı̨chǫ Dè k’e tł’ınawhet’ıı sıı̀ dek’eèhtł’èe agele ha. 
NRCAN dè k’e eghàlageda t’à dè wexè dègòıc̀hıı̀-le 
eyıts’ǫ dè k’e tł’onawhet’ıı aı̨ł̀ı̨ı̨ gòɂǫǫ sıı̀ deghàà atł’è-le 
nǫǫ; “Tłı̨chǫ Dè” wek’e atł’èe whaà wehòɂǫǫ gha naı̨ɂaà 
agı̨ı̨là. 

NRCAN dègòıc̀hıı̀ k’e eghàlagı̨ı̨dàa ts’ıhɂǫ̀ dè amèe ts’ǫ 
hǫt’e eyıts’ǫ amèe ekǫ nàdè ghǫ dałegeehke agòdzà. 
Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ eyıı̀ hanıı dałegeehke t’à k’achı̨ 
weghǫgeedaà agode ha. 

2017 k’e NRCAN dakwełǫ̀ǫ̀ dègòıc̀hıı̀ k’e eghàlagı̨ı̨dàa 
sıı̀ asıı̀ gıgha nezı̨ gha dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ gıghàı̨dà agogı̨ı̨̀l̀à, 
eyıı̀ dègogı̨ı̨̀h̀chıı̀ ełexè nı̨dè weghàà Tłı̨chǫ Dè gha 
dègonı̨htł’è hołè ha. Eyıı̀ gıghǫeda t’à asıı̀ łǫ ghǫ 
nànıgedèe łǫ gogı̨ı̨̀l̀a sıı̀ Tłı̨chǫ Dèek’àowo, Edzanèè 
Dèek’àowo, CIRNAC, eyıts’ǫ NRCAN ghǫ gogedeè agode 
ha. Nǫdea dègòıc̀hıı̀ weghàladàa sıı̀ wòhdaa sııǹadle ha 
sǫnı dègonı̨htł’è k’e agele kwe.

Dèek’àowo Łexè Eghàlagedaa 
Nàowoò Weghǫǫ̀geedaa 
Dèek’àowo Łexè Eghàlagedaa Nàowoò (ISA) sıı̀ Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo eyıts’ǫ Canada gha Dèek’àowodeè xè nàowo 
hòlı̨ı̨ hǫt’e, wet’à Tłı̨chǫ Nèk’e Ełets’àts’edı Gha K’àodèe 
(TCSA) wehòlı̨. TCSA sıı̀ whaà-lea ts’ǫ̀ wehòɂǫ gha hǫt’e 
ı̨lè, Tłı̨chǫ Dèek’àowo hołèe xè hawee, Tłı̨chǫ Nàowodeè 
Hòlı̨ı̨ weghàà degha nàowo gehtsı̨ sıı̀ weghàà dǫ nàdèe 
gha k’àodèe gòlaa gha nàowo łǫ hàɂaa gehtsı̨. TCSA 
gıtł’aà Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀hoghàgetǫǫ, dǫ hotıedaa, eyıts’ǫ dǫ 
ts’àhodıı k’è gòla, dǫ Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀agı̨ı̨t’e-le Tłı̨chǫ Nèk’e 
eyıts’ǫ Tłı̨chǫ kǫ̀ta gòla nàgedèe sı gogha geèhkw’e. 

Dakwełǫ̀ǫ̀ hoònǫ xo ts’ǫ̀ ISA xè gòı̨ɂàa sıı̀ DegaıMaà Dzęę̀ 
Zaà 2015 k’e wetehoòwo ı̨lè, hanık̀ò dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ sıı̀ 
ISA xè ładı̨ı̨ ̀hòɂǫ ha gedı. Wetł’axǫǫ nàowo gòò hołèe 
gots’ǫ̀ ISA eyıı̀-t’ıı ̀weghàà agot’ı̨ ha, naànǫ xo wedzęę̀ 
hołèe k’e nı̨dè wetehowı agode ha, hanı-̀le-dè nàowo 
gòò hòlı̨ı̨ wetł’axǫǫ ade ts’ǫ̀. 

Godı nı̨htł’è hołèe wek’e gǫǫɂàa k’e Edzanèè Dèek’àowo 
eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo asıı̀ weghàladaa xèhogı̨ı̨h̀who, 
dakwełǫ̀ǫ̀ hoònǫ xo whelaa gha dàanı ̀Tłı̨chǫ ISA xè 
ładı̨ı̨ ̀agele ha. Dàanı ̀dǫ gha k’ahots’edèe eyıts’ǫ dǫ 
gha k’ehots’eɂaa xè eładı̨ı̨ ̀agele ha gıgha wègaat’ı̨. Eyıı̀ 
weghàlagedaa sıı̀ Tłı̨chǫ edegha denahk’e nezı̨ı̨ ̀edılaà 
ghàlageda zǫ gha ahot’ı̨ lanı,̀ hanık̀ò ełexè eghàlagedaa 
sıı̀ nàowo gòò wet’à dǫ gha k’ahots’edèe eyıts’ǫ dǫ 
gha k’ehots’eɂa ha sıı̀ gıghǫnǫt’eè-le. Hanık̀ò eyıı̀ 
weghàlagedaa eyıts’ǫ wegodıı ̀nı̨htł’èe, dǫ gıxè agot’ı̨ı̨, 
degha k’ahots’edèe xè daà agode ha wedaànıgedèe nı̨dè 
gıgha wet’àaɂà ha sǫnı, Dèek’àowo Łexè Eghàlagedaa 
Nàowoò xe aget’ı̨ t’à. 

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮĮ
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Wek’è Dàgode ha:
Eyègǫhas 2019 k’e MOU wedzęę̀ tehoòwo 
nıd̨è ası ̨ı̀ ̨Canada gha Dèek’àowodeè xo taàt’eè 
godı nıh̨tł’è hazǫǫ hołè gha k’ehoɂaà anade ha. 
Edzanèè Dèek’àowo xo taat’eè Tłıc̨hǫ godı nıh̨tł’è 
dek’eèhtł’è ayele xè kǫ̀ta whelaà ayele ha hǫt’e. 

Wek’è Dàgode ha:
Tłıc̨hǫ Kǫ̀ta K’àodèe eyıts’ǫ/hanı-̀le-dè Tłıc̨hǫ 
Dèek’àowo, dè xè dàanı ̀hòɂǫǫ wek’aàhotaa, 
wek’aàhotaa-le ghǫ Canada Dèek’àowo ts’ǫ̀ hadı 
ha. Tłıc̨hǫ Kǫ̀ta K’àodèe wedę adle ha dı nıd̨è 
Canada gha Dèek’àowodeè nıh̨tł’è t’à gots’ǫ̀ hadı 
ha, eyıtł’axǫǫ nıd̨è Canada gha Dèek’àowodeè dè 
łatazee xèhoıh̀whı ha.

2018 k’e ISA wegòò gehtsı̨ xèhogı̨ı̨h̀who. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ 
hazǫǫ ełexè ISA wegòò gha yatı geetł’èe wekwe ełexè 
gogıado. Dàanı ̀ełexè ISA wegòò hołè ha sıı̀ dàanı ̀
wègaat’ı̨ ha eyıts’ǫ ayıı̀ weyıı̀ dek’eèhtł’è ha.

Behchokǫ̀  Dèek’àowodeè 
Wedè Gòlaa xè Dàanı ̀  Hòɂǫǫ 
Wek’aàhotaa
Behchokǫ̀ k’e Dǫsǫǫhłı̨ı̨ xè Eghàlagedaa Nı̨htł’èkǫ̀ (IAB) 
dè gıts’ǫ sıı̀ Canada Dèek’àowodeè gots’ǫ Behchokǫ̀ 
kǫ̀ta gha K’àodèe ts’ǫ̀ łataze ha. Ɂehkw’ı eghàlageda 
gha Canada gha Dèek’àowodeè dè kǫ̀ta gha K’àodèe ts’ǫ̀ 
ade kwe dàanı ̀wehòɂǫǫ k’aàhota ha nıwǫ. Canada gha 
Dèek’aowodeè, Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Kǫ̀ta 
gha K’àodèe (TCG) goxè eghàlaı̨dà ı̨lè t’à dè xè hòɂǫǫ 
wek’aàhotaa wedę agele ha dıı̀-̀le gedı; Behchokǫ̀ Kǫ̀ta 
K’àodèe hanıı nı̨htł’è k’e edıızı ̀dek’enègı̨ı̨ɂǫǫ nı̨dè dè 
ekıı̀ hanı ̀wègaat’ı̨ı̨ gıǫ̀t’à ha. Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ 
Behchokǫ̀ Kǫ̀ta gha K’àodèe eyıı̀ wedę adle gha ełexe 
gogedo; ayıı̀ dàgele ha gedıı sıı̀ nàowo k’èzhee k’e 
dèhkw’ee ts’ǫ̀ ek’èt’à hagedı ha. 

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮI

Wek’è Dàgode ha:
Dǫ gıxè agot’ıı̨ ̨sıı̀ ıł̨aà yatı geetł’èe wekwe gogede 
ha, ISA wegòò ayıı̀ wek’e dek’eèhtł’è ha weghǫ 
gogede ha. Dek’eèhtł’è kwe łexè gogedo wet’à 
dǫ gıxè agot’ıı̨ ̨sıı̀ gıgha k’àodèe hàɂaa gots’ǫ ISA 
wegòò weghǫ yatı wet’àaɂàa gıxàetaa gha dıı̀-̀le 
agode ha. 

Xo Taàt’eè Godı Nı ̨htł’è
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ hadı Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee 
sıı̀ xo taàt’eè Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’e wenàowoò 
k’èzhee wegodıı ̀nı̨htł’è yehtsı̨ ha dek’eèhtł’è. Canada gha 
Dèek’àowodeè godı nı̨htł’è yetł’èe ha eyıts’ǫ Edzanèè 
Dèek’aowo Canada gha Dèek’àowodeè ts’àdı ha. 2016/17 
k’e CIRNAC xè nàowo gèhtsı̨, godı nek’ǫ̀ą, and Canada gha 
Dèek’àowo xo taàt’eè gha godı wòhdaa etaàgı̨ı̨htıı. Tłı̨chǫ 
2015/16 gots’ǫ 2018/19 ts’ǫ̀ eyıı̀ lanı ̀adlà. 
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Wek’è Dàgode ha:
Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee, Tłıc̨hǫ Nàowodeè 
Hòlıı̨ ̨weghàà nàowo weghàladaa wek’aàhotaa 
denahk’e nezıı̨ ̨sıı̀ gıxàeta. Tłıc̨hǫ Dèek’àowo 
eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo la xèhogıı̨ ̨h̀whoo sıı̀ 
weghàà nàowo Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee sıı̀ 
gıxè ıd̨aà agode ha. Edaèhk’ǫ nıd̨è Nàowo K’èzhee 
k’e Dèhkw’ee sıı̀ nàowo weghàladaa k’aàhotaa xè 
ıd̨aà agede ha gıı̨w̨ǫ.

Sǫǫ̀mba Nàowoò Wexoedıı
Nı̨htł’è Chapter 26 k’e, la t’à sǫǫmba hołèe wenı̨htł’è 
k’e Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨, Canada gha Dèek’àowodeè 
eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo, sǫǫmba nàowoò Tłı̨chǫ 
got’ı̨ı̨ ̀gıgha denahk’e nezı̨ı̨ sıı̀ ts’àdageedı hǫt’e. Eyıı̀ 
wexè whaèhdǫǫ nàowoò t’à sǫǫmba hołèe ts’àgedı, 
edegha sǫǫmba ts’ehtsı̨ı̨ hołèe, la hołèe eyıts’ǫ asıı̀ gha 
hoghàdegetǫǫ. Eyıı̀ weɂǫ̀ǫ̀, Edzanèè Dèek’àowo eyıts’ǫ 
Canada gha Dèek’àowodeè dıı nı̨htł’è wets’ǫ chapter 
ts’ǫǫhk’e asıı̀ t’à sǫǫmba hołèe weghàladaa ts’àdageedı 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo dageehke ha hǫ̨t’e. 

Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ k’e dıı dek’eèhtł’è, dèek’àowo 
gı̨ı̨lı̨ı̨ sıı̀ taı xo taàt’eè ı̨łàà Tłı̨chǫ Dèek’àowo xè ełegeèhdı̀ 
ha hǫt’e. Ası̨ı̨̀ ̀sǫǫmba nàowoò wenı̨htł’è ghàà ayıı̀ ghàà 
agot’ı̨ı̨, ası̨ı̨̀ ɂehkw’ı weghàlada gha gıghǫeda.

Dıı dzęę̀ ts’ǫ̀ Canada gha Dèek’àowodeè sǫǫmba whelaa 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo ghàı̨la, wet’à ı̨daà gogha dàanı ̀
denahk’e sǫǫmba hołèe laà eyıts’ǫ asıı̀ t’à kèhogııh̀whıı 
sıı̀ gıxàeta gha. Godı nı̨htł’è dıı haıỳeh “Tłı̨chǫ Land 
Claım Economıc Impact Assessment” Tłı̨chǫ Dèek’àowo 
yı̨ı̨tł’èe sıı̀ Sǫǫmbanàzee Zaà, 2014 k’e weghǫ nahǫ̀t’e 
ı̨lè. Tłı̨chǫ Dèek’àowo, taı xo sǫǫmba nàowoò gha 
k’ehogeɂaa wek’ahotaa k’e edexè sııg̀ogehɂı̨ gha ı̨łaà 
ełexè gogedo. Weghǫ nahǫ̀t’e nı̨dè dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ 
sıı̀ taı xo k’e sǫǫmba nàowoò xè dàanı ̀gıghàlada ha 
wek’ahotaa sıı̀ t’à ełexè gogedo ade ha.  

2018 welǫ nıh̀oı̨ẁoò ekò Edzanèè Dèek’àowo 
sǫǫmba nàowoò dàanı ̀weghàladaa wek’aàhotaa 
wek’e eghàlats’eda ha dek’enèyı̨ı̨tł’è, dàanı ̀wègaat’ı̨ 
ha, dàanı ̀ats’ele ha wexè ayı̨ı̨̀l̀à sıı̀ nàowo k’èzhee k’e 
dèhkw’ee gıghàeda gha ayı̨ı̨̀l̀à. Edzanèè Dèek’àowo taı 
k’è weghàladaà wek’aàhotaà ayele ha. Eyıt’à Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo gots’ǫ̀ hadı, Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee 
ededı̨ sı sǫǫmba nàowoò wek’aàhotaa gha wek’e 
eghàlats’edaa gèhtsı̨ ı̨lè gògedı eyıts’ǫ do gıxè agot’ı̨ xè 
lada k’e nègı̨ı̨ɂa gıdaànıdèe gha. Canada gha Dèek’àowo 
eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo dàanı ̀agele ha ghǫ ı̨łaà łets’ǫ̀ 
gogede, xo taàt’eè welǫ godı nı̨htł’è geetł’è ts’ǫ̀ ı̨łaà 
hagot’ı̨. 

NÀOWO K’ÈZHEE K’E DÈHKW’EE AYÌI DÀGEHɁĮĮ
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Wek’è Dàgode ha:
IPWG, IP ghǫǫgeedaa gha Nàke k’e gǫǫɂàa ghǫ 
naget’è gha ıł̨aà edılaà ghàlageda, dǫ gıxè agot’ıı̨ ̨
gıghǫeda gha. 

Wek’è Dàgode ha:
Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee (IC) nawow ładıı̨ ̨ ̀
adlàa wenıh̨tł’è naezeè agele ha, wegha yatı 
wheɂǫ k’ę̀ę̀.

Nàowo K’èzhee Weghàladaa 
Weghǫǫ̀gedaa 
Tł̨ıchǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è Chapter 5 k’e Nàowo 
K’èzhee Weghàladaa (IP) ghǫ gode, la weghàladaa 
nı̨htł’è wetǫǫ whehchıı̀ sıı̀ dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ weghàà dàanı ̀nàowo k’èzhee welaà 
ghàlageda ha sıı̀ dek’eèhtł’è, eyıts’ǫ dàtłǫ sǫǫmba la 
ts’ǫ̀ wek’ehowı ha. Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee (IC) 
sıı̀ Nàowo Weghàladaa dakwełǫ̀ǫ̀ hoònǫ xo whelaa 
weghǫǫgeda ha hǫt’e, ha gı̨ı̨wǫ dè dàanı ̀wegha 
k’ehot’aa ładı̨ı̨ ̀agele ha dıı̀-̀le, sǫǫmba ładı̨ı̨ ̀ts’ǫ̀ agele ha 
dıı̀-̀le, eyıts’ǫ nàowo k’èzhee weghàladaa wegòò gehtsı̨ 
ha nı̨dè agele ha. 

Nàowo k’èzhee weghàladaa wegòò ghǫ łexè gogedo 
wets’ǫdaà Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee sıı̀ Nàowo Hòlı̨ı̨ 
Wegodıı ̀(RoD) t’à get’ı̨ı̨. Rod weghàà dıı ̀IP wheɂǫǫ, 
eyıts’ǫ sǫǫmba t’à get’ı̨ı̨ daàgı̨ı̨là ı̨lè. 

Dàanı ̀IP Weghàladaa k’e Dèhkw’ee (IPWG) nàke 
k’è goòɂàa k’è gıghàlaı̨dà hǫt’e. Dakwełǫ̀ǫ̀, Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ dàanı ̀wek’e dek’eèhtł’èe k’ę̀ę̀ nı̨htł’è k’e 
asıı̀ ghàladaa xèht’eè agot’ı̨ ha hǫ̨t’e, dıı ̀IP weghàlada 
k’e, eyıts’ǫ nı̨htł’è k’e asıı̀ weghàladaa gha dakwełǫ̀ǫ̀ 
xàyatı eyıts’ǫ wets’ǫǫk’e xàyatı k’e sı. Eyıı̀ la hòt’a hadlà 
ı̨lè. Nàke t’à nı̨htł’è k’e asıı̀ ghàladaa denahk’e nezı̨ı̨ ̀
wègaat’ı̨ı̨ ̀adlà, wek’e eghàladaa wòhdaa weta nageɂàe, 
wòhdaa wedę agehɂı̨, denahk’e sııd̀là eyıts’ǫ hotıı ̀dàwaà 
ts’ǫ̀ wek’e eghàlada gha agehɂı̨. 

IPWG gıgha nezı̨ı̨ ̀wehawe eyıts’ǫ dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ gıgha 
wet’ànıhoɂà. Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’e ekǫ-le k’è 
dek’eèhtł’è sǫnı wegòt’ǫ, eyıı̀ wek’e eghàlada ts’ıhɂǫ̀. 
IPWG łexè łegıadı ̀eyıts’ǫ wet’àgots’edee t’à get’ı̨ı̨ t’à 
łegıadı ̀hanı-̀ı̨dè ı̨łaà hawe xè weghǫgeedaa ts’ǫ̀ dek’aɂı̨ 
sǫǫmba k’ehogehwhı gha. 

Wekweètı ̀  Xo Tıl̨ıı ̀
2015/16 k’e Tłı̨chǫ Dèek’àowo, Wekweètı ̀ts’ǫ̀ xotı̨lıı ̀
nıɂàa sıı̀ tı̨lıdeè ts’ǫ̀ nıɂà agele gha Edzanèè Dèek’àowo 
gots’àwedı ̀gedı. Hagı̨ı̨là nı̨dè tı̨lı nıɂàa sıı̀ Edzanèè 
Dèek’aowo yets’ǫ̀ k’àowo ha hǫt’e, eyıı̀ wexè ekıàts’ǫǫ 
wek’e eghàladaa eyıts’ǫ tı̨lı sııg̀ı̨ı̨hwhǫ ts’ǫ̀ k’agedè ha. 

Eyıı̀ tı̨lı ̀wexè tı̨lıdeè ts’ǫ̀ nıɂà adle gha nı̨dè Edzanèè xè 
naowoò wheɂǫ xè ładı̨ı̨ ̀agode ha hǫt’e. Hanı-̀ı̨dè Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è k’e Sectıon 19.8 ładı̨ı̨ ̀adle ha 
hǫt’e. 

Edzanèè Dèek’àowo, IC RoD t’à hot’ı̨ı̨ ha sıı̀ sııg̀ı̨ı̨̀l̀à 
xè goghàgı̨ı̨là, eyıts’ǫ naowo sııd̀làa wenı̨htł’è gı̨ı̨tł’è, 
Canada Dèek’àowo eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo gıghàeda 
gha, Mòla yatıı ̀k’è dek’eèhtł’è sı wexè. Nàowo ładı̨ı̨ ̀
adle gha nǫde weghàlada ha whehchı,̀ eyıtł’axǫǫ dè 
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ yatıı ̀ładı̨ı̨ ̀adlàa k’ę̀ę̀ naezeè xè 
goghàgele adle ha. 
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Wek’è Dàgode ha:
Weghǫ ıw̨hąą̀ gıı̨w̨ǫ-le kò Tłı̨chǫ Dèek’àowo 
eyıts’ǫ Canada Dèek’àowodeè eyıı̀ ładıı̨ ̨ ̀agele ha 
ıł̨aà wek’e eghàlageda ha. 

Wek’è Dàgode ha:
2018/19 sǫǫmba naıtàa ghoò k’e Edzanèè 
Dèek’àowo godı nıh̨tł’è xè dàgot’ıı̨ ̨dàanı ̀
yeghàlada ıl̨èe sıı̀ ładıı̨ ̨ ̀ayehɂı.̨ Edzanèè Dèk’aowo 
eładıı̨ ̨ ̀godı nıh̨tł’è wègaat’ıı̨ ̨lada k’e nèyeɂa ha, 
eyıts’ǫ 2019/20 k’e hołè ha.

Wek’è Dàgode ha:
Canada, Edzanèè eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo gıı̨l̨ıı̨ ̨sıı̀ 
eyıı̀ ghǫ deghàà gogede ha.

Dǫ Gıkwı ̀ Nıh̨tł’èchıı̀ eyıts’ǫ Kǫ̀ta 
Dek’egeèhtł’èe
Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ Canada Dèek’àowodeè dǫkwı ̀
nı̨htł’èchıı̀ t’asadea-le dıı ̀dǫkwı ̀nı̨htł’èchıı̀ t’à hot’ı̨ı̨ 
wetł’axǫǫ ade ha sıı̀ ghǫ ı̨łaà łexè gogedo. dıı ̀Dogrıb 
Indıan Bands Tłı̨chǫ Dèek’àowo tł’aà whalaà adzàa t’à. 

Nǫde Xàyatıı eyıts’ǫ Gotł’axǫǫ̀  
Ası ı̀ Whelaa
Canada k’e Dǫsǫǫhłı̨ı̨ gha nàowo wheɂǫǫ (Indıan Act) 
wek’e hadı dek’eèhtł’è, dǫsǫǫhłı̨ı̨ nǫdè xàyatıı gha 
edexè sııẁhelà-le nı̨dè NIRNAC dǫ ełaı̨woo wetł’axǫǫ 
asıı̀ whelaa sıı̀ amèe ts’ǫ̀ ade ha yeghàlada ha. Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ hadı Indıan Act wetł’aà Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wehòɂǫ dzęę̀ wekwe CIRNAC dǫ 
wetł’axǫǫ asıı̀ whelaa sıı̀ ı̨łaà yeghàlada ha dek’eèhtł’è. 
Ekò Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wehòɂǫ dzęę̀ tł’axǫǫ dǫ 
ełagı̨ı̨dèe sıı̀ Indıan Act wetł’aà ı̨łaà Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀gha 
k’ehogeɂa ha wek’èhodzǫ-le. Įłaà hanı ̀ha nı̨dè Canada 
gha Dèek’àowodeè, (hanı-̀le-dè Edzanèè Dèek’àowo 
Dèek’àowodeè gha k’ehoɂa) gıghàlada ha. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ 
sıı̀ dıı ̀gıdaànıdè hǫt’e. 

Godı Nıh̨tł’è xè Dàgot’ı ̨ı ̨
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ xè hǫǫwo gots’ǫ Canada 
Dèek’àowodeè eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo, Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wetł’aà dàanı ̀nàowo k’èzhee xè dàgot’ı̨ı̨ 
sıı̀ edılaà ts’ǫǫhk’e gots’àgedı xè gıxoehdı. Dèek’àowo 
gıtaàt’eè eyıı̀ godı nı̨htł’è sıg̀haı̨waà dè ełexè agehɂı̨, 
eyıts’ǫ Nàowo K’èzhee k’e Dèhkw’ee ełegeèhdı̀ nı̨dè 
Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ dèek’àowoo gı̨ı̨lı̨ı̨ sıı̀ Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wetł’aà edılaà hogehtsı̨ gha Edzanèe, 
Canada Dèek’àowodeè asıı̀ k’e eghàlagı̨ı̨dàa sıı̀ ghǫ 
dałegeehke gha gòɂǫǫ hanı-̀le-dè asıı̀ k’e gogede gha 
gòɂǫ agot’ı̨.̀ 
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Wek’è Dàgode ha:
IC sıg̨hàà tı̨lı nıɂàa ıł̨aà wexogııhdı ha; 
weghǫnahòt’e ts’ǫ̀ hawee ghǫ łexè gogedo ha, 
eyıts’ǫ Tłıc̨hǫ Nàowodeè Hòlıı̨ ̨ts’ǫǫhk’e asagot’ı ̨
nıd̨è ıł̨aà gıghǫ gode ha.

Wek’è Dàgode ha:
Tłıc̨hǫ Dèek’àowo nıh̨tł’è k’e section 9.3 
ghǫǫgeeda ghǫ naget’è ha. Tłıc̨hǫ Dèek’àowo 
gıghǫnǫt’e nıd̨è IC eyıı̀ nàowo ghǫǫgeeda ha. 

Whatı ̀  ts’ǫ̀  Sıg̨hàà Tıl̨ı Nıɂà
Canada gha Dèek’àowodeè eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo 
sı̨ghàà Whatı ̀ts’ǫ̀ tı̨lı nıɂàa gogehtsı̨ gha sǫǫmba łǫ gha 
yatı nègı̨ı̨ɂǫ. Dıı ̀sıı̀ nı̨htł’èk’et’aa zǫ t’à Whatı ̀ts’ǫ̀ ahot’ı̨. 
Xo welǫ nèhoı̨wo nı̨dè tǫ k’e tı̨lı nıɂà zǫ t’à Whatı ̀ts’ǫ̀ 
asıı̀ naeze. Sı̨ghàà tı̨lı nıɂàa agele gha sıı̀ Tłı̨chǫ wedè 
eyıts’ǫ dè k’e dǫ hazǫǫ at’ı̨ı̨ sıı̀ wete nıɂà agode ha.

Tłı̨chǫ Dèek’àowo eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo dè 
edagewa gha łexè yatı gèhtsı̨ ı̨lè. Hanı-̀ı̨dè Tı̨lıdeè 
Nàowoò (Publıc Hıghways Acts) wetł’aà Edzanèè 
Dèek’àowo tı̨lı ts’ǫ̀ k’agedè agede ha, eyıts’ǫ tı̨lıdeè nı̨ɂà 
gogehtsı̨ xèhogııh̀whı ha. Eyıı̀ yatı gèhtsı̨ı̨ sıı̀ nàowo t’à 
hòlı̨ nııl̀e; Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è k’e Sectıon 
20.5.5 k’e ahodı, weghàà Tłı̨chǫ wedè k’e dǫ hazǫǫ yek’e 
at’ı̨ı̨ sıı̀ wek’e tı̨lıdeè hołè ha dıı̀-̀le dek’eèhtł’è, dè eyıı̀-
le k’àxa ha-le, eyıts’ǫ dè wemǫǫ weyıı̀ ı̨łaekw’eènǫ daà 
sı̨laànǫ echı̨ weɂǫ̀ anı̨h̀tso ha-le. 

Dè wek’e 1.02 km2 hagoı̨htso Edzanèè Dèek’àowo 
eyıts’ǫ Tłı̨chǫ Dèek’àowo edagewa ha gedı. Dò gıxè 
agotı̨ı̨ yatı dàanı ̀dek’enègı̨ı̨tł’èe, eyıts’ǫ dè edagewaa 
wek’e dàgǫ̀ht’ee, gha nàowo hòlı̨ı̨ k’e dıızı ̀dek’enègı̨ı̨tł’è.

Tłıc̨hǫ Kǫ̀ta Gıts’ǫ Dè 
Godı nı̨htł’è geetł’èe xèhǫǫwo gots’ǫ whaà-le IC, Tłı̨chǫ 
Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è Sectıon 9.3 gogha etaàyawetıı 
ghǫ dagogı̨ı̨hkee sıı̀ weghǫǫgeeda ha gedı. Ayıı̀ ghǫ 
ahodıı sıı̀ sǫǫmba k’èxa dǫ eyıı̀-le Tłı̨chǫ Kǫ̀ta gıts’ǫ dè 
nàgeehdı ̀nı̨dè dàı̨htso ts’ǫ̀ dè k’e nàowo gıtǫ̀ aget’ı̨.̀ IC, 
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wenı̨htł’è section 9.3 weghǫǫ- 
geeda xè weghǫ ełegeèhdı̀ ha gı̨ı̨wǫ. Tłı̨chǫ Kǫ̀ta gıts’ǫ 
dè k’èxa sǫǫmba ekıı̀ ɂhkw’ı łedagele nı̨dè gıghǫıc̀hı ha, 
hanı-̀le-dè asıı̀ k’èxa-le dè gıghǫıc̀hı ha. 

Canada gha Dèek’àowodeè eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo 
eyıı̀ nàowo ghǫ k’èdaà łegeèhdı ̀ha gı̨ı̨wǫ. Tłı̨chǫ 
Dèek’àowo ı̨łaà weghǫgeeda, gıghǫ not’e nı̨dè IC ts’ǫ̀ 
hagedı ha. 
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Kǫ̀ta Asıı̀ Nàedıı̀ Nàowoò
Tłı̨chǫ Nàowodeè Hòlı̨ı̨ wek’ę̀ę̀ hòɂǫ agòdzà ekò 
Edzanèè Tıts’aàdıı̀ Nàowoò (1988) eyıts’ǫ Tıts’aàdıı̀ 
Edeedaa eyıts’ǫ Įt’ǫ̀ Wexoedıı eyıts’ǫ Hazǫǫ Nèk’e 
eyıts’ǫ Įdaà Nèk’e Dèek’àowo Ełexè Nàgeehdıı̀ Nàowoò 
asıı̀ k’ezhee k’e, Edzanèè gots’ǫ wenı̨htł’è wedę, ı̨daà 
dèets’ǫ̀k’àowo eyıts’ǫ Edzanèè wetegǫ̀ǫɂàa ts’ǫ̀ tıts’aàdıı̀ 
wets’ǫ asıı̀ xàhots’eehwhıı ts’edèe, ts’edè-le.

Tłı̨chǫ IP gıtł’aà Tłı̨chǫ Kǫ̀ta Asıı̀ Nàedıı̀ Nàowoò 
(CVA) t’à Tłı̨chǫ got’ı̨ı̨ ̀Tłı̨chǫ Kǫ̀ta nàgedèe sıı̀ asıı̀ ı̨daà 
naezhee wenı̨htł’è gıǫ̀chı eyıts’ǫ Edzanèè Dèek’àowo 
nàowo wenadąą̨ whelaa sıı̀ wedę agehɂı̨. 

2014 k’e Edzanèè Tıts’aàdıı̀ Nàowoò (CVA) ładı̨ı̨ ̀agı̨ı̨là, 
Dǫsǫǫhłı̨ı̨ ̀hanı-̀le-dè dǫ sı̨laı sǫǫmba yıtǫ̀ǫ sıı̀ tıts’aàdıı̀ 
ı̨daà naezhee nı̨htł’è wedę agı̨ı̨là, Dǫsǫǫhłı̨ı̨ nàowoò 
gıtǫ̀ǫ t’à asıı̀ hàhogehwhıı nàowoò gıtǫ̀ hǫt’e. 

2017 k’e IC eyıı̀ nàowo RoD xè wheɂǫǫ wedę adlà 
gık’èezǫ t’à IP ts’ǫǫhk’e wenı̨htł’è Appendıx C k’e wedę 
agı̨ı̨là. 
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2 0

NÀOWO K’ÈZHEE SǪǪMBAÀ

APPENDIX A

Sǫǫ̀mba Whelaa 2015/16: 
Edzanèè Dèek’àowo $	 632,161
Wek’èezhìı Dè eyıts’ǫ Tı Nàowoò k’e 
Dèhkw’ee

$	 718,858

Wek’èezhìı Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e 
Dèhkw’ee

$	 635,159

Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo $	 9,484	 *

Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa

$	 632	 *

Dǫ Nàowoò gha K’ehoɂaa $	 228,021	 **

*	 Sǫǫmba whelaa wek’èhodı,̀ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha 
K’àowo eyıts’ǫ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa xàgele gots’ǫ̀.

**	 Eyıı̀ la k’e ts’edaa gha sǫǫmba whelaa sıı̀ Dǫ gıxè 
agot’ı̨ı̨ taı gıta ełèht’eè łats’ıgewa. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ 
gıtaàt’eè $76,007 sǫǫmba haàtłǫ Dǫ Nàowoò gha 
K’ehoɂaa welaà tsǫ̀ agehɂı̨. 

Sǫǫ̀mba Whelaa 2016/17
Edzanèè Dèek’àowo $	 644,392
Wek’èezhìı Dè eyıts’ǫ Tı Nàowoò k’e 
Dèhkw’ee

$	 732,767

Wek’èezhìı Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e 
Dèhkw’ee

$	 647,448

Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo $	 9,667	 *

Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa

$	 644	 *

Dǫ Nàowoò gha K’ehoɂaa $	 232,433
*	 Sǫǫmba whelaa wek’èhodı,̀ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha 

K’àowo eyıts’ǫ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa xàgele gots’ǫ̀.

**	 Eyıı̀ la k’e ts’edaa gha sǫǫmba whelaa sıı̀ Dǫ gıxè 
agot’ı̨ı̨ taı gıta ełèht’eè łats’ıgewa. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ 
gıtaàt’eè $77,477 sǫǫmba haàtłǫ Dǫ Nàowoò gha 
K’ehoɂaa welaà tsǫ̀ agehɂı̨. 

Sǫǫ̀mba Whelaa 2017/18
Edzanèè Dèek’àowo $	 651,076
Wek’èezhìı Dè eyıts’ǫ Tı Nàowoò k’e 
Dèhkw’ee

$	1,943,402

Wek’èezhìı Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e 
Dèhkw’ee

$	 837,448

Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo $	 11,117	*

Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa

$	 651	*

Dǫ Nàowoò gha K’ehoɂaa $	 234,844	**

*	 Sǫǫmba whelaa wek’èhodı,̀ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha 
K’àowo eyıts’ǫ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa xàgele gots’ǫ̀.

**	 Eyıı̀ la k’e ts’edaa gha sǫǫmba whelaa sıı̀ Dǫ gıxè 
agot’ı̨ı̨ taı gıta ełèht’eè łats’ıgewa. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ 
gıtaàt’eè $78,282 sǫǫmba haàtłǫ Dǫ Nàowoò gha 
K’ehoɂaa welaà tsǫ̀ agehɂı̨. 

Sǫǫ̀mba Whelaa 2018/19
Edzanèè Dèek’àowo $	 658,316
Wek’èezhìı Dè eyıts’ǫ Tı Nàowoò k’e 
Dèhkw’ee

$	1,965,014

Wek’èezhìı Dè k’e Asıı̀ Nadeehsee k’e 
Dèhkw’ee

$	 846,761

Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo $	 11,241
Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa

$	 658	 *

Dǫ Nàowoò gha K’ehoɂaa $	 237,459	 **

*	 Sǫǫmba whelaa wek’èhodı,̀ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha 
K’àowo eyıts’ǫ Łek’èhoet’à-le Sııɂ̀ı̨ı̨ gha K’àowo T’ǫ̀ 
Whedaa xàgele gots’ǫ̀.

**	 Eyıı̀ la k’e ts’edaa gha sǫǫmba whelaa sıı̀ Dǫ gıxè 
agot’ı̨ı̨ taı gıta ełèht’eè łats’ıgewa. Dǫ gıxè agot’ı̨ı̨ 
gıtaàt’eè $79,153 sǫǫmba haàtłǫ Dǫ Nàowoò gha 
K’ehoɂaa welaà tsǫ̀ agehɂı̨. 
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